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ป�ญหาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยเป�นภาษาอังกฤษ

ของผู�เรียนชาวไทย 

สมจิต จิระนันทิพร และ ปรีมา มัลลิกะมาส * 

บทคัดย�อ 

งานวิจัยน้ีมุ�งศึกษาป�ญหาของผู� เรียนชาวไทยในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงใน
ภาษาไทยเป'นภาษาอังกฤษ หน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยแสดงลักษณะของเหตุการณ-
ได�หลากหลาย แต�หน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดงเหตุการณ-บางลักษณะเท�าน้ันที่น�าจะเป'น
ป�ญหาในการแปลสําหรับผู�เรียน ผู�วิจัยเก็บข�อมูลจากแบบฝ3กหัดแปลและนํามาวิเคราะห-
ในเชิงปริมาณและคุณภาพ โดยพบว�าหน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดงเหตุการณ-ต�อเน่ืองกัน
และเหตุการณ-ที่เ กิดขึ้นพร�อมกันเป'นป�ญหามากกว�าหน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดง
เหตุการณ-แบบอ่ืน ๆ ซ่ึงภาษาอังกฤษมีโครงสร�างที่คํากริยาสองคําปรากฏเรียงต�อกันเพื่อ
แสดงเหตุการณ-เหล�าน้ีใกล�เคียงภาษาไทย สาเหตุของป�ญหาน�าจะมาจากลักษณะ
ความสัมพันธ-ที่ซับซ�อนของคํากริยา 2 คําในหน�วยสร�างกริยาเรียงในประโยคต�นฉบับและ
จากการที่ภาษาอังกฤษมีมุมมองที่ต�างจากภาษาไทยในการให�ความสําคัญกับข�อมูล
เก่ียวกับการแสดงลักษณะเหตุการณ-แบบต�าง ๆ ซ่ึงเป'นผลมาจากกลไกทางไวยากรณ-ที่
ต�างกันในการเล�าถึงลักษณะเหตุการณ-เหล�าน้ัน ผลจากการวิจัยสามารถนําไปใช�ในการสอน
แปลหน�วยสร�างดังกล�าว โดยเน�นการประยุกต-ทฤษฎีการแปลแบบตีความและใช�หลักการ
ของแนวคิดเก่ียวกับการคิดเพื่อที่จะพูดเพื่อแก�ป�ญหาในการแปลและช�วยให�ผู�เรียนส่ือ
ความหมายของหน�วยสร�างกริยาเรียงเป'นภาษาอังกฤษได�อย�างเหมาะสมเป'นธรรมชาติ 
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Thai Learners’ Problems in  

Translating Thai Serial Verb Constructions into English 

Somjit Jirananthiporn and Prima Mallikamas * 

Abstract 

The aim of the study is to investigate a major problem Thai learners have in 
translating serial verb constructions into English.  Although Thai serial verb 
constructions can be used to express various kinds of actions, only some are 
hypothesized to be relatively more difficult for Thai students to translate. The 
data was collected from translation exercises and analyzed both quantitatively 
and qualitatively to identify the most problematic type of serial verb 
constructions. The study reveals that sequential and simultaneous 
serializations are more problematic than constructions in which the order of 
the two verbs expresses the same concepts in both languages. Essentially, the 
problem arises when the relationship between the two serialized verbs is 
complicated such that the expressions of actions are represented by different 
linguistic structures in English and when the two languages, due to their 
respective syntactic rules, differ in their view as to which actions should be 
prioritized. These findings can be applied to the teaching of translation 
involving serializations. To convey the meanings of Thai serial verb 
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constructions appropriately and naturally in English, it is recommended that 
students draw on the Interpretive Theory and the principles of Thinking for 
Speaking. 

Keywords:  translation problem, Thai-English translation, serial verb construction, 
Interpretive Theory, Thinking for Speaking 
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1. บทนํา 

ก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนา (2553: 66) ให�คําจํากัดความหน�วยสร�างกริยาเรียง (serial 
verb construction) ซ่ึงเป3นโครงสร�างทางภาษาแบบหน่ึงที่โดดเด�นในภาษาไทย ว�า 
“ประกอบด�วยคํากริยาจํานวนตั้งแต� 2 คําขึ้นไปเรียงกันโดยไม�มีคําเช่ือมใด ๆ ปรากฏคั่น
ระหว�างคํากริยาที่อยู�เรียงกันในหน�วยสร�างกริยาน้ัน และอาจมีคํานามซ่ึงทําหน�าที่กรรม
ปรากฏอยู�ด�วยหรือไม�ก็ได�” และได�ให�ตัวอย�างไว� เช�น เขาเดินออกไปแล
ว แม�ทอดปลากิน  
เน่ืองจากภาษาไทยเป3นภาษาที่มีกลไกทางไวยากรณ	แบบมีการเรียงตัวของคํากริยา (verb 
serialization) ส�วนภาษาอังกฤษ แม�จะมีคํากริยาที่ปรากฏเรียงต�อกัน แต�ไม�เรียกว�าเป3น
โครงสร�างกริยาเรียงเหมือนอย�างในภาษาไทย  แต�อาจจัดเป3นโครงสร�างขยาย (structure of 
modification) หรือโครงสร�างเติมเต็ม (structure of complementation) ก็ได� ขึ้นอยู�กับ
ประเภทของกริยาตัวแรกว�าเป3นกริยาที่ต�องการกรรมหรือไม�ต�องการกรรม ความแตกต�างที่
ชัดเจนคือคํากริยาปรากฏเรียงกันในภาษาอังกฤษจะมีสถานะต�างกัน คือ กริยาตัวแรกจะ
เป3นกริยาแท�ที่มีการเปล่ียนรูป (finite verb) ซ่ึงแสดงด�วยตัวหนา ในขณะที่กริยาตัวหลัง
จะเป3นกริยาไม�แท�ที่ไม�มีการเปล่ียนรูป (non-finite verb) ซ่ึงแสดงด�วยตัวเอน เช�น “You 
should go see him right away.” “I saw him walking down the road.” เ ป3 นต� น 
ด�วยเหตุน้ี การแปลเพื่อให�เกิดความเทียบเท�าทั้งทางอรรถศาสตร	และวากยสัมพันธ	 
(semantic and syntactic equivalence) ของหน�วยสร�างกริยาเรียงจากภาษาไทยเป3น
ภาษาอังกฤษจึงมักเป3นป\ญหาสําหรับผู�เรียนส�วนหน่ึงเพราะความแตกต�างของทั้งสอง
ภาษาในเรื่องน้ี  

นอกจากน้ี เน่ืองจากหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยยังแสดงลักษณะของเหตุการณ	
ได�หลากหลาย จึงเป3นไปได�ว�าผู�เรียนอาจมีป\ญหาในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดง
เหตุการณ	บางลักษณะเท�าน้ัน ดังน้ัน ควรต�องมีการศึกษาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียง
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เป3นภาษาอังกฤษของผู�เรียนชาวไทยในประเด็นต�าง ๆ เพื่อให�มองเห็นและเข�าใจป\ญหาที่
แท�จริงในการแปลโครงสร�างดังกล�าวของผู�เรียน โดยศึกษาจากประโยคแปลที่มีกริยาเรียง
ซ่ึงแสดงเหตุการณ	ลักษณะต�าง ๆ ปรากฏอยู� เช�น เหตุการณ	ต�อเน่ืองกันโดยไม�มีช�วงห�างที่
สังเกตได� (sequential serialization) เหตุการณ	ที่ เกิดขึ้นพร�อมกัน (simultaneous 
serialization) โดยแสดงเหตุการณ	แบบวัตถุวิสัย (objective event) เพียงเหตุการณ	
เดียว เหตุการณ	ทางประสาทสัมผัส ฯลฯ เพื่อดูว�าหน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดงเหตุการณ	
ลักษณะใดที่เป3นป\ญหามากที่สุด และศึกษาวิธีการแปลที่ผู�เรียนใช�ว�าถูกต�องหรือผิดพลาด
อย�างไร เป3นต�น  

2. การศึกษาเร่ืองกริยาเรียง ทฤษฏีการแปลแบบตีความ (Interpretive 
Theory) แนวคิดเก่ียวกับการคิดเพ่ือท่ีจะพูด (Thinking for Speaking) 
ป�ญหาในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียง และงานวิจัยท่ีศึกษาด�านการแปล
กริยาเรียง 

2.1 หน�วยสร�างกริยาเรียง    

หน�วยสร�างกริยาเรียงเป3นโครงสร�างภาษาที่มีผู�สนใจศึกษาจํานวนไม�น�อย เช�น เครเกอร	 
(Kroeger 2004), ไอเคนวาลด	 (Aikhenvald 2007) ดิกสัน (Dixon 2007) โดย เครเกอร	 
(Kroeger 2004: 229) ระบุว�าหน�วยสร�างน้ีมีลักษณะสําคัญคือ มีกริยาอิสระตั้งแต�สองตัว
ขึ้นไปภายในอนุประโยคเดียว โดยกริยาทุกตัวต�องไม�ได�เป3นกริยาช�วย ต�องไม�มีคําเช่ือมที่
เห็นได�ชัดเจนคั่นระหว�างกริยาทั้งสอง และต�องอยู�ในหน�วยความคิดเดียวกัน (thought 
group) ไม�มีการหยุดระหว�างทาง เครเกอร	 (Kroeger) ยังแบ�งหน�าที่ของหน�วยสร�างกริยา
เรียงไว�ดังน้ี 



ป�ญหาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยเป�นภาษาอังกฤษของผู�เรียนชาวไทย | 211 

1) แสดงวัตถุประสงค	โดยเพิ่มอาร	กิวเมนต	 เช�น เครื่องมือ (instrument) เช�น ใช�
มีดหั่นเน้ือ มีดคือเครื่องมือที่ใช�เพื่อหั่นเน้ือ 

2) ส่ือเปkาหมายหรือทิศทางการเคล่ือนที่ เช�น ซ้ือนมกลับบ�าน 
3) ส่ือผลของการกระทํา เช�น เขายิงหมูตาย 
4) ส่ือเหตุการณ	ที่เสร็จส้ิน เช�น กินไก�เสร็จแล�ว 
5) แสดงจุดประสงค	 เช�น ปlนต�นไม�ไปเก็บตําลึง 
6) แสดงลักษณะของเหตุการณ	 เช�น แอบกินขนม     

อิวาซากิและอิงคาภิรมย	 (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005) ศึกษาไวยากรณ	ภาษาไทย
และแบ�งหน�วยสร�างกริยาเรียงเป3น 3 ประเภทคือ 

1)  แบบซ�อนความ (subordination) ซ่ึงประกอบด�วยกริยาหลักและกริยารอง 
เช�น เขาอยาก(จะ)เจาะหู “อยาก” เป3นกริยาหลัก “เจาะ” เป3นกริยารอง ระหว�าง
กริยาหลักและกริยารองอาจมีคําว�า “จะ” ปรากฏหรือไม�ก็ได�  

2)  แบบรวมความ (coordination) ซ่ึงแบ�งย�อยได� 3 ประเภท คือ  

2.1)  กริยาเรียงแสดงลําดับเหตุการณ	และบอกวัตถุประสงค	 (sequential 
and purposive serialization) เช�น กินนํ้าเสร็จ และ คนว่ิงมาดูกันใหญ� 

2.2)  กริยาเรียงแสดงการเคล่ือนที่ (motion serialization) เช�น เดินข
าม
ถนนเข
าซอยกลับบ
าน 

2.3)  กริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ที่เกิดพร�อมกัน (simultaneous serialization) 
เช�น แม�ยืนร
องไห
 

3)  แบบผสม (hybrid) หน�วยสร�างกริยาเรียงแบบผสมจะต�างจากสองแบบแรก
ในประเด็นที่คํากริยาในหน�วยสร�างกริยาเรียงสองแบบแรกมีประธานร�วมกัน แต�คํากริยา
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ในหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบผสมมีประธานคนละตัว หน�วยสร�างกริยาเรียงแบบน้ี
แบ�งย�อยเป3น 

3.1)  กริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ก�อเหตุ (causative serialization) เช�น 
สมชายส่ังลูกให
ไปเรียกหมอ 

3.2)  กริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ก�อผล (resultative serialization) เช�น 
นักโทษเผาเรือนจําไหม
  

หน�วยสร�างกริยาเรียงในภาษาไทยน้ันแสดงลักษณะเหตุการณ	ได�ในหลายแบบ 
งานวิจัยของก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนา (2553) ซ่ึงอ�างอิงประเภทของเหตุการณ	แบบต�าง ๆ 
ที่เสนอโดยพอลลี (Pawley 1987: 335-336) พบว�าเหตุการณ	ที่แสดงโดยหน�วยสร�าง
กริยาเรียงในภาษาไทยน้ันเป3นเหตุการณ	แบบซับซ�อน ซ่ึงก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนา (2553: 
133) ให�คําอธิบายว�า “คํากริยาแต�ละคําสัมพันธ	กันอย�างแนบแน�น คือ คํากริยามีประธาน
ร�วมกัน หรือประธานของคํากริยาคําที่ 2 เป3นกรรมของกริยาคําแรก ประธานของคํากริยา
คําที่ 2 ไม�สามารถมีประธานที่ไม�ได�อยู�ในโครงสร�างอาร	กิวเมนต	 (argument structure) 
ของคํากริยาคําแรกในหน�วยสร�างได� คํากริยาแต�ละคําในหน�วยสร�างแสดงเหตุการณ	
ประจําคํากริยาที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกันหรือต�อเน่ืองกันโดยไม�มีช�วงห�างที่สังเกตได�  
นอกจากน้ี คํากริยาแต�ละคําในหน�วยสร�างยังแสดงเหตุการณ	ที่เกิด ณ สถานที่เดียวกัน”  
ลักษณะของเหตุการณ	ที่แสดงโดยหน�วยสร�างกริยาเรียงในภาษาไทย มีดังน้ี  

1.  หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ต�อเน่ืองกันโดยไม�มีช�วงห�างที่สังเกตได� ส�วน
ใหญ�เป3นการกระทํา และแบ�งเป3น 2 ประเภทย�อย คือ การแสดงวัตถุประสงค	ของ
เหตุการณ	แรก เช�น น
องซ้ือไอศกรีมกิน และ การแสดงเหตุการณ	ก�อผล เช�น เขาแทงคน
บาดเจ็บ  
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2.  หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ที่เกิดพร�อมกัน เช�น แม�น่ังเย็บผ�า นักกีฬา
ฝ�กว่ิงทุกวัน  

3.  หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ที่เกิดลักษณะใดลักษณะหน่ึง คํากริยา      
คําหน่ึงในหน�วยสร�างแบบน้ีแสดงการกระทําหรือกระบวนการ ส�วนคําอีกคําหน่ึงทําหน�าที่
ขยายเหตุการณ	แรก เช�น ฝนตกหนัก  

4.  หน�วยสร�างกริยาเรียงการ “ปฏิบัติการ” ต�อการกระทําหน่ึง ๆ คํากริยาคําหน่ึงใน
หน�วยสร�างแบบน้ีแสดงการ “ปฏิบัติการ” ต�อการกระทําหน่ึง ๆ เช�น การเริ่ม การหยุด 
การพัก เช�น นักเรียนเร่ิมทําการบ�าน  

5.  หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงความรู� สึกหรือทัศนคติที่ มีต�อเหตุการณ	หน่ึง ๆ 
คํากริยาคําหน่ึงในหน�วยสร�างแบบน้ีแสดงความรู�สึกที่มีต�อเหตุการณ	หน่ึงซ่ึงแสดงด�วย
คํากริยาอีกคําหน่ึง เช�น พี่ชอบทําอาหาร   

6.  หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ทางประสาทสัมผัส คํากริยาคําหน่ึงใน 
หน�วยสร�างแบบน้ีแสดงเหตุการณ	ทางประสาทสัมผัส เช�น การเห็น การมอง การได�ยิน 
การฟ\ง เช�น ครูฟ งนักเรียนอ!านกลอน  

 จากการที่หน�วยสร�างกริยาเรียงในภาษาไทยประกอบไปด�วยคํากริยาต�าง ๆ หลายคํา
และสามารถแสดงลักษณะของเหตุการณ	ได�หลากหลาย เม่ือต�องส่ือความหมายเหล�าน้ี
เป3นภาษาอังกฤษ ซ่ึงไม�มีโครงสร�างกริยาเรียงเหมือนภาษาไทย จึงอาจเป3นป\ญหาสําหรับ
ผู�แปลได� โดยเฉพาะผู�ที่เพิ่งเริ่มศึกษาการแปล แต�อย�างไรก็ตาม การส่ือความหมายของ
ลักษณะของเหตุการณ	ต�าง ๆ ข�างต�นอาจมีความยากง�ายต�างกัน 

ผู�วิจัยเห็นว�าส่ิงที่น�าจะช�วยในแปลความหมายที่ส่ือในโครงสร�างกริยาเรียงภาษาไทย
เป3นภาษาอังกฤษที่ถูกต�อง เหมาะสมและสอดคล�องกับธรรมชาติของภาษาอังกฤษได�มาก
ที่สุดคือ ทฤษฎีการแปลแบบตีความ (Interpretive Theory) และแนวคิดเก่ียวกับการคิด
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เพื่อที่จะพูด (Thinking for Speaking) ซ่ึงเมทินี สิงห	เวชกุลและ ปรีมา มัลลิกะมาส 
(2557: 46-47) อธิบายไว�โดยย�อ ดังน้ี 

2.2 ทฤษฎีการแปลแบบตีความ 

แนวคิดของเลเดเร (Lédérer) (2540: 1-43) เป3นจุดเริ่มของทฤษฎีการแปลแบบตีความ  
เขาเสนอว�าการแปลคือการถ�ายทอดความหมายไม�ใช�การถ�ายภาษา ดังน้ัน นักแปลต�อง
ทําความเข�าใจส่ิงที่ผู�เขียนต�องการส่ือในระดับวาทกรรมซ่ึงกําหนดโดยบริบทและนํา
ความหมายที่เข�าใจน้ันมาถ�ายทอดด�วยรูปแบบภาษาปลายทาง โดยนักแปลต�องผละออก
จากรูปแบบของภาษาต�นฉบับและไม�ยึดติดกับรูปคํา (deverbalize) นําแต�ความหมาย
ล�วนๆ ที่ได�มาคิดว�าจะส่ือความหมายน้ันออกมาในภาษาปลายทางให�สละสลวยเป3น
ธรรมชาติได�อย�างไร ต�อมา เดอลิล (Delisle: 1988) นําทฤษฎีน้ีมาพัฒนาต�อกลายเป3น
แนวทางการแปลแบบตีความซ่ึงมุ�งแก�ป\ญหาที่เกิดจากผู�แปลผูกติดอยู�กับรูปแบบของ
ภาษาต�นฉบับจนทําให�หาคําหรือรูปประโยคที่สอดคล�องเหมาะสมในภาษาฉบับแปลไม�ได� 
เดอลิลระบุว�ากระบวนการแปลตามแนวทฤษฎีน้ีแบ�งเป3น 3 ขั้นตอน คือ 1) การทํา   
ความเข�าใจ  2) การถ�ายทอดความหมาย และ 3) การตรวจสอบบทแปล ป\ญญา บริสุทธ์ิ 
(2542) ได�นําขั้นตอนน้ีมาแบ�งย�อยได�เป3นส่ีขั้นตอน คือ 1) การทําความเข�าใจต�นฉบับ    
2) การผละออกจากต�นฉบับ 3) การถ�ายทอดเป3นภาษาฉบับแปล และ 4) การตรวจสอบ
บทแปล 

2.3 แนวคิดเกี่ยวกับการคิดเพ่ือท่ีจะพูด 

แนวคิดเก่ียวกับการคิดเพื่อที่จะพูดซ่ึงเสนอโดยแดน สโลบิน (Dan Slobin) พัฒนามา
จากงานด�านจิตวิทยาปริชาน (Cognitive psychology) แนวคิดน้ีมองว�าความคิดและ
ภาษามีความเช่ือมโยงกันโดยตรง ความคิดคือเน้ือหา (content) ที่อยู�ในสมอง ส�วนภาษา
คือรูปแสดง (form) ที่เราใช�เพื่อส่ือสารความคิดน้ัน สโลบิน (Slobin 1987) กล�าวว�า  



ป�ญหาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยเป�นภาษาอังกฤษของผู�เรียนชาวไทย | 215 

การคิดเพื่อที่จะพูด คือรูปแบบความคิดที่มีลักษณะพิเศษ ซ่ึงผู�พูดปรับให�สอดคล�องกับ
โครงสร�างในภาษาที่ตนใช�ส่ือสาร ทําให�เกิดเป3นการคิดเพื่อที่จะพูดที่ต�างกันไปในแต�ละ
ภาษา เน่ืองจากวิธีการเข�ารหัสภาษาที่ใช�น้ันแตกต�างกัน ส�งผลให�ผู�พูดแต�ละภาษาสนใจ
ข�อมูลของเหตุการณ	ในแง�มุมที่ต�างกันไป ดังน้ันจึงเล�าถึงเหตุการณ	เดียวกันด�วยวิธีการ
และรายละเอียดที่ ไม�เหมือนกันเม่ือผ�านการเข�ารหัสภาษาซ่ึงมีโครงสร�างที่ต� าง กัน 
ความคิดในลักษณะน้ีจะเกิดขึ้นเฉพาะเม่ือผู�พูดต�องใช�ส่ือสารผ�านภาษาเท�าน้ัน 

สโลบิน (Slobin 1991) อธิบายว�าการที่ภาษามีโครงสร�างทางไวยากรณ	ต�างกัน 
กระบวนการคิดเพื่อที่จะผลิตภาษาน้ัน ๆ ของผู�พูดแต�ละภาษาจึงต�างกันด�วย และกล�าว
เพิ่มเติมใน Slobin (2003) ว�าเม่ือพิจารณาการคิดเพื่อที่จะพูดในกรอบของแบบจําลอง
กระบวนการผลิตภาษาของเลอเวลท	 (Levelt’s production model) (Levelt 1989) 
การคิดเพื่อที่จะพูดจัดว�าเป3นกระบวนการหน่ึงของตัวกําหนดมโนทัศน	 (conceptualizer)   
โดยเลอเวลท	 (Levelt 1989: 71) กล�าวไว�ว�าในการผลิตภาษาเพื่อจะส่ือสารแต�ละครั้ง 
ต�องมีการปรับข�อความในระดับก�อนที่จะออกมาในรูปของภาษา (pre-verbal message) 
ให�เข�ากับโครงสร�างและไวยากรณ	ของภาษาที่จะใช�ส่ือสารเสียก�อน กระบวนการคัดเลือก
ข�อมูลที่โครงสร�างในแต�ละภาษาต�องการเป3นส่ิงจําเป3นเพราะแต�ละภาษาต�องการข�อมูลที่
ต�างกันเพื่อเข�ารหัสภาษา กระบวนการน้ีกับส่ิงที่สโลบินเรียกว�าการคิดเพื่อที่จะพูดคือ   
ส่ิงเดียวกัน  

หลักการที่ว�าลักษณะเฉพาะของแต�ละภาษาซ่ึงพัฒนามาจากการที่โครงสร�างทาง
ไวยากรณ	ที่แตกต�างกันมีอิทธิพลทําให�ผู�ใช�ภาษาสนใจแง�มุมต�าง ๆ ในเหตุการณ	 จนเคย
ชินที่จะมองเหตุการณ	ในลักษณะเช�นน้ันเสมอ ๆ ซ่ึงสโลบิน (Slobin 1987) เรียกว�า
ลักษณะเฉพาะน้ีว�า ‘การคิดเพื่อที่จะพูด’ น�าจะอธิบายการแปลความหมายที่ ส่ือโดย
หน�วยสร�างกริยาเรียงแบบต�าง ๆ จากภาษาไทยเป3นภาษาอังกฤษได�ดี กล�าวคือทั้งสอง
ภาษามีมุมมองต�างกันในการให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดงลักษณะเหตุการณ	
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แบบต�าง ๆ ซ่ึงเป3นผลมาจากกลไกทางไวยากรณ	ที่ต�างกันในการเล�าถึงลักษณะเหตุการณ	
เหล�าน้ัน เช�น การแสดงเหตุการณ	 2 เหตุการณ	ที่เกิดต�อเน่ืองกัน น่ันคือภาษาไทยเป3น
ภาษาที่มีกลไกทางไวยากรณ	แบบมีการเรียงตัวของคํากริยา ในขณะที่ภาษาอังกฤษไม�มี
กลไกดังกล�าว และตามกระบวนการแปลในกรอบทฤษฎีการแปลแบบตีความ การปรับ
ข�อความในระดับก�อนที่จะออกมาในรูปของภาษาให�เข�ากับโครงสร�างและไวยากรณ	ของ
ภาษาที่จะใช�ส่ือสารน้ีจะอยู�ในกระบวนการคิดว�าจะส่ือความหมายน้ันออกมาในรูปของ
ภาษาปลายทางอย�างไร ซ่ึงเกิดขึ้นระหว�างการผละออกจากต�นฉบับ และ การถ�ายทอด
เป3นภาษาฉบับแปล 

2.4 ป�ญหาในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียง 

ป\ญหาที่ผู�เรียนประสบในการแปลความหมายที่ส่ือในหน�วยสร�างกริยาเรียงน�าจะเกิด
จากสาเหตุหลัก 2 ประการ สาเหตุข�อแรกมาจากการที่ภาษาอังกฤษมีการแยกลักษณะที่
สําคัญอย�างหน่ึงของคํากริยาคือแบ�งเป3นกริยาแท�และกริยาไม�แท� ประโยคสามัญหน่ึง
ประโยคจะมีกริยาแท�ได�เพียงตัวเดียว ซ่ึงจะเปล่ียนแปลงรูปไปตามเพศ พจน	ของประธาน
และกาลต�าง ๆ ส�วนกริยาอ่ืน ๆ ในประโยคน้ันจะมีรูปตายตัวที่แสดงว�าเป3นกริยาไม�แท�ซ่ึง
มีอยู�ส่ีแบบคือ 1. present participle (-ing) 2. past participle (-ed) 3. infinitive with 
to และ 4. infinitive without to ดังในตัวอย�างที่ (1) - (3) โดยกริยาที่เป3นตัวหนาเป3น
กริยาแท� และกริยาที่เป3นตัวเอนเป3นกริยาไม�แท� 

(1) He admitted stealing the company’s money. 
(2) Dad tried to avoid answering our question. 
(3) My husband was very tired so I let him sleep until midday. 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ	 (2545) กล�าวถึงลักษณะดังกล�าวเปรียบเทียบกับภาษาไทยว�า 
ในภาษาไทย กริยาทุกตัวในประโยคมีรูปเดียวกัน จึงแยกไม�ได�ว�าตัวใดเป3นกริยาแท�หรือ



ป�ญหาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยเป�นภาษาอังกฤษของผู�เรียนชาวไทย | 217 

กริยาไม�แท�เม่ือกริยาหลายตัวเกิดเรียงต�อกัน เช�น “เธอเห็นแฟนยืนคุยกับคนแปลกหน�า”  
คําว�า “เห็น” “ยืน” และ “คุย” ไม�มีความแตกต�างทางสถานภาพเลย  

ในการแปลจากภาษาไทยเป3นภาษาอังกฤษ ป\ญหาหน่ึงที่ผู�เรียนมักประสบคือการเลือกใช�
รูปกริยาที่มาเรียงต�อกันในภาษาอังกฤษ ทั้งน้ีเพราะในภาษาไทยน้ัน การใช�คํากริยาหลาย
คําร�วมกันมีความยืดหยุ�นกว�ามากและไม�มีการแบ�งรูปกริยาเป3นกริยาแท�หรือกริยาไม�แท� 
แต�ภาษาอังกฤษมีกฎไวยากรณ	ที่ตายตัวกํากับการใช�คํากริยาที่เกิดร�วมกัน คํากริยาแรกที่
เป3นกริยาแท�จะเป3นตัวกําหนดว�าคํากริยาที่ตามมาจะต�องอยู�ในรูปกริยาไม�แท�รูปใด ซ่ึง
ผู�เรียนมักจะเลือกใช�รูปกริยาไม�ถูกต�อง ตัวอย�างประโยคต�อไปน้ี 

(4) เขาช�วยเธอห้ิวกระเป�า 

*He helped her carrying her bag. 
He helped her to carry/carry her bag. 

ในตัวอย�างน้ี คํากริยาแท� help กําหนดว�าคํากริยาที่ตามมาต�องอยู�ในรูปกริยาไม�แท� 
to infinitive หรือ infinitive without to แต�ไม�สามารถใช� present participle ได� แต�
ผู�เรียนมักสับสนและใช�กริยารูปน้ีตามหลัง help 

นอกจากน้ี การที่ภาษาอังกฤษใช�รูปกริยาไม�แท�ที่เกิดร�วมกับกริยาแท�ซ่ึงแบ�งออกได�ถึง 
6 กลุ�มตามกริยาแท�ที่นําหน�า ก็ยังอาจมีส�วนทําให�ผู�เรียนสับสนได�ง�ายเช�นกัน เช�น กริยา
กลุ�มหน่ึงต�องต�องตามด�วยกริยาไม�แท�ในรูป infinitive with to เท�าน้ัน เช�น agree, decide 
ในขณะที่กริยาอีกกลุ�มหน่ึงต�องตามด�วยกริยาไม�แท�ในรูป present participle เช�น 
consider, finish, keep แต�กริยาบางกลุ�มตามด�วยกริยาไม�แท�ในรูปที่เป3นได�ทั้ง infinitive 
with to และ present participle เช�น bother, continue, forget ฯลฯ ซ่ึงบางกรณี  
การใช�กริยาคนละรูปยังให�ความหมายต�างกันอีก เป3นต�น (ดูคําอธิบายโดยละเอียดใน ปรีมา 
มัลลิกะมาส (2553: 177-179)  
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สาเหตุข�อสองที่ทําให�หน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยเป3นป\ญหาในการแปลเป3น
ภาษาอังกฤษ คือการที่กริยาวลีภาษาไทยมีคํากริยาหลายคําซ่ึงมีสถานภาพเหมือน ๆ กัน  
ผู�เรียนจึงไม�แน�ใจว�าควรเลือกคํากริยาใดมาเป3นคํากริยาหลัก และคําใดควรเป3นกริยารอง 
เม่ือแปลเป3นประโยคภาษาอังกฤษ เช�น  

(5) เธออุ�มลูกยืนรอรถเมลFอยู�  

ในประโยคน้ีมีคํากริยาถึง 3 คํา คือ “อุ�ม” “ยืน” และ “รอ” แสดงลักษณะเหตุการณ	
ที่เกิดขึ้นพร�อมกัน และมีประธานตัวเดียวกัน ผู�แปลจึงต�องตัดสินใจเลือกว�าคํากริยาใด
ควรเป3นกริยาหลัก และคําใดควรเป3นกริยารอง ผู�แปลบางคนอาจแปลประโยคน้ีโดยเลือก
ให� “อุ�ม” เป3นกริยาหลักว�า ?1 “She held her baby in her arms, standing and 
waiting for the bus.” หรือเลือก “ยืน” เป3นกริยาหลักว�า ? “She stood waiting for 
the bus, holding her baby in her arms.” ซ่ึงฟ\งแปลกและไม�เป3นธรรมชาติแม�ไม�ผิด
ไวยากรณ	ในภาษาอังกฤษ เน่ืองจากเลือกคํากริยาหลักไม�เหมาะสม กล�าวคือไม�ได�เลือก
จากการตีความว�าในมุมมองของผู�พูดภาษาอังกฤษ เหตุการณ	ใดมีความสําคัญที่สุด กริยา
ที่แสดงเหตุการณ	น้ันควรเป3นกริยาหลัก นอกจากน้ี แม�ผู�แปลจะเลือกกริยาหลักได�ถูกต�อง 
แต�การที่พยายามแปลคํากริยาทุกคําในหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทย ทั้งที่ไม�จําเป3น
และที่สําคัญยิ่งกว�าคือไม�สอดคล�องกับธรรมชาติของภาษาอังกฤษก็เป3นสาเหตุของป\ญหา
ด�วย เช�นแปลประโยคข�างต�นว�า ?“She waited for the bus, standing and holding 
her baby in her arms.” ในขณะที่เจ�าของภาษาเห็นว�าคําแปลที่เหมาะที่สุดคือ “She 
waited for the bus, holding her baby in her arms.”  

                                                
1  เครื่องหมาย ? ใช�เพื่อแสดงว�าประโยคที่มี ? อยู�ข�างหน�าเป3นประโยคที่แปลกแปร�งไม�เป3นธรรมชาติแต�ไม�ผิด
ไวยากรณ	 
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อย�างไรก็ตาม ดังที่ได�กล�าวแล�วว�าการส่ือความหมายของเหตุการณ	ลักษณะต�าง ๆ 
ข�างต�นอาจมีความยากง�ายต�างกัน โดยเฉพาะเม่ือโครงสร�างกริยาเรียงในภาษาไทย
ประกอบด�วยคํากริยาเพียง 2 คําหรือกริยาวลีเพียง 2 วลี ในกรณีน้ี ผู�เขียนเห็นว�าลักษณะ
ของเหตุการณ	แบบที่ 3 - 6 ตามการแบ�งของก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนาไม�น�าจะเป3นป\ญหา
ในการแปลมากนัก เพราะแม�ภาษาอังกฤษจะไม�มีโครงสร�างที่จัดเป3นกริยาเรียงเหมือน
ภาษาไทย แต�ก็มีโครงสร�างที่ใกล�เคียงที่คํากริยาสองคําปรากฏเรียงต�อกันได� โดยเป3น
โครงสร�างเติมเต็ม (structure of complementation) ซ่ึงในกรณีน้ี ส่ิงที่ผู�แปลควรระวังใน
กรณีน้ีคือการเลือกใช�รูปกริยาไม�แท�ที่เกิดร�วมกับกริยาแท�ให�ถูกต�อง ดังจะเห็นได�จาก
ตัวอย�างต�อไปน้ี 

(6) นักเรียนเลิก/ทําการบ�าน   
The students stopped/ doing their homework   

ภาคแสดงของประโยคน้ีมีหน�วยสร�างกริยาเรียงการ “ปฏิบัติการ” ต�อการกระทําหน่ึง ๆ 
คํากริยาสองคําในหน�วยสร�างน้ีคือ “เลิก” ซ่ึงมีคําแปลเทียบเคียงคือ stop ในความหมาย
ว�าหยุดทําส่ิงใดส่ิงหน่ึงซ่ึงกําหนดให�กริยาที่ตามมาต�องอยู�ในรูป present participle 
ดังน้ัน คํากริยาคําที่สอง คือ “ทํา” จึงต�องแปลว�า “doing”  

(7) แม�ดูลูกๆ เล�นฟุตบอลอยู�ในสนาม 
The mother watched her kids playing football in the yard. 

ภาคแสดงของประโยคน้ีมีหน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ทางประสาทสัมผัส 
คํากริยาสองคําในหน�วยสร�างน้ีคือ “ดู” ซ่ึงมีคําแปลเทียบเคียงคือ watch ซ่ึงกําหนดให�
กริยาที่ตามมาอยู� ในรูป present participle หรือ infinitive without to ขึ้นอยู� กับ
บริบท ในที่น้ี คํากริยาที่สอง คือ “เล�น” ควรแปลว�า “playing” ต�างจากประโยคที่ 8 ที่ 
disappear ซ่ึงเป3นคําเทียบเคียงของคํากริยา “หายลับไป” ต�องอยู�ในรูป infinitive 
without to  
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(8) เขามองดูรถเมล/หายลับไปในความมืด 
He watched the bus disappear in the dark.   

แต�ถ�าเป3นหน�วยสร�างกริยาเรียงที่มีคํากริยาหลายคําหรือการเรียงคํากริยาที่ต�างไป 
นอกจากป\ญหาการเลือกใช�รูปกริยาไม�แท�ที่เกิดร�วมกับกริยาแท�ให�ถูกต�องแล�ว ผู�แปลอาจ
ประสบป\ญหาเรื่องการเลือกคํากริยาหลักด�วยดังที่อธิบายไว�ในประโยคที่ (5)  

ด�วยเหตุน้ี ผู�วิจัยจึงคาดว�าลักษณะของเหตุการณ	แบบที่ 1 และ 2 ตามการแบ�งของ 
ก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนาอาจเป3นป\ญหาในการแปลมากกว�าแบบที่ 3 – 6 โดยเฉพาะ  
เม่ือหน�วยสร�างกริยาเรียงมีคํากริยาหลายคํา เพราะผู�แปลต�องเลือกคํากริยาหลักที่
เหมาะสมจากคํากริยาเหล�าน้ี รวมทั้งเลือกโครงสร�างที่เหมาะสมด�วย ป\ญหาหลักอีกอย�าง
หน่ึงคือเม่ือแปลประโยคที่มีหน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดงเหตุการณ	แบบ 1 และ 2 คือ
เหตุการณ	ต�อเน่ืองกันโดยไม�มีช�วงห�างที่ สังเกตได�และหน�วยสร�างกริยาเรียงแสดง
เหตุการณ	ที่เกิดขึ้นพร�อมกัน เป3นภาษาอังกฤษ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ	 (2545) ตั้ง
ข�อสังเกตว�า จะมีการใช�โครงสร�างที่หลากหลายมากและโครงสร�างที่ใช�จะเป3นโครงสร�าง
อย�างอ่ืนที่ไม�ใช�กริยาเรียง ปรีมา มัลลิกะมาส (2559) กล�าวเช�นเดียวกันและที่สําคัญ
พบว�า ส�วนใหญ�มักละเหตุการณ	ใดเหตุการณ	หน่ึงไว�ด�วย เช�น 

หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ̂ต�อเน่ืองกัน 

(9) ผู�สมัครนําเอกสารท้ังหมดมาย่ืนให�เราแล�วรีบออกไป 
The applicant brought us all the documents and left in a hurry. 

เหตุการณ	แรกที่เกิดขึ้นคือ “(ผู�สมัคร) นําเอกสารทั้งหมดมา” ส�วนเหตุการณ	ที่สองที่
เกิดต�อเน่ืองกันคือ “(ผู�สมัคร) ยื่นเอกสารให�เรา” จะเห็นว�าประโยคในฉบับแปลแสดง
เฉพาะเหตุการณ	แรกเท�าน้ัน โดยแปลด�วยกริยาวลี brought us all the documents  
ซ่ึงเป3นโครงสร�างเติมเต็ม   
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(10)  แม�ใช�ส�อมตีไข�    

(10.1)  Mother used a fork to beat the eggs. 
(10.2)  Mother beat the eggs with a fork. 
(10.3)  Mother beat the eggs. 

เหตุการณ	แรกที่เกิดขึ้นในประโยคน้ีคือ (แม�) “ใช�ส�อม” ส�วนเหตุการณ	ที่สองที่เกิด
ต�อเน่ืองกันคือ (แม�) “ตีไข�” จะเห็นได�ว�าประโยคฉบับแปลมีโครงสร�างที่หลากหลายและ
ล�วนไม�ใช�หน�วยสร�างกริยาเรียง ประโยคที่ 10.1 แสดงเหตุการณ	ทั้งสองเหตุการณ	 เห็นได�
จากคํากริยา use และ beat ประโยคที่ 10.2–10.3 แสดงเฉพาะเหตุการณ	ที่สองด�วย
กริยา beat เท�าน้ัน แต�ในประโยคที่ 10.2 อธิบายว�าแม�ตีไข�ได�อย�างไร โดยใช�บุพบทวลี 
with a fork ทําให�ภาคแสดงของ 10.2 มีโครงสร�างแบบขยาย ในขณะที่ประโยคที่ 10.3  
ละเหตุการณ	แรกไปเลย ทําให�ภาคแสดงของ 10.3 มีโครงสร�างแบบเติมเต็ม  

หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ̂ท่ีเกิดข้ึนพร�อมกัน 

(11)  เขาว่ิงชูมือเข�าเส�นชัย 
He ran across the finish line with hands raised.   

เหตุการณ	สองเหตุการณ	ที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน คือ “ว่ิง” ซ่ึงแสดงกริยาการเคล่ือนที่ 
แสดงท�าทางของร�างกายของประธานขณะกําลังทําอาการ “ชูมือ” และมีเหตุการณ	
ต�อเน่ืองแสดงทิศทางว�า“เข�าเส�นชัย” อีกหน่ึงเหตุการณ	  เม่ือต�องแสดงเหตุการณ	เหล�าน้ี
เป3นภาษาอังกฤษ ทุกเหตุการณ	มีความสําคัญเท�ากัน ไม�สามารถละอันใดอันหน่ีงได� 
ประโยคภาษาอังกฤษแสดงแต�ละเหตุการณ	โดยแปลว�า “ran” “with hands raised” 
และ “across the finish line” ตามลําดับ ทําให�ภาคแสดงของประโยคน้ีมีโครงสร�าง
แบบขยาย นอกจากน้ี ยังสลับที่เอาการบอกทิศทางซ่ึงมีความสัมพันธ	ใกล�ชิดกับการว่ิง
มากกว�าท�าทางขึ้นมาไว�ติดกับคํากริยาด�วย  
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(12)  เธอสองคนแอบคุยกันอยู�ข�างล�างน่ีเอง 
You two have been chatting secretly down here. 

เหตุการณ	สองเหตุการณ	ที่เกิดขึ้นพร�อมกัน คือ “แอบ” และ“คุยกัน” มีความสําคัญ
เท�ากันจึงไม�สามารถละข�อมูลอันใดอันหน่ีงไปได� เ ม่ือต�องแสดงเหตุการณ	น้ีเป3น
ภาษาอังกฤษ ประโยคฉบับแปลแสดงเหตุการณ	แรกโดยแปลว�า have been chatting  
ส�วนเหตุการณ	ที่แสดงลักษณะท�าทาง “แอบ” น้ัน แปลด�วยคําวิเศษณ	 “secretly” ทําให�
ภาคแสดงของประโยคน้ีมีโครงสร�างแบบขยาย ดังน้ัน จะเห็นได�ว�า การแปลประโยค
ภาษาไทยในข�อ 11-12 เป3นภาษาอังกฤษที่ส่ือให�เห็นภาพเหตุการณ	แบบเดียวกับต�นฉบับ
ทําได�โดยใช�โครงสร�างอ่ืนที่ไม�ใช�โครงสร�างกริยาเรียง 

2.5 งานวิจัยท่ีศึกษาด�านการแปลกริยาเรียง 

การแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงเป3นเรื่องที่มีผู�สนใจศึกษาอยู�ไม�น�อย โดยเป3นการศึกษา
ระหว�างภาษาต�างๆ ในกลุ�มเอเชียตะวันออกเฉียงใต� เช�น ภาษาไทย ภาษาเวียตนาม 
ภาษาอินโดนีเซีย เป3นต�น งานวิจัยการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยเป3น
ภาษาอังกฤษ เช�น Sutthichatchawanwong ( 2007) ศึกษาการแปลหน�วยสร�างกริยา
เรียงภาษาไทยที่ประกอบด�วยคํากริยาแสดงทิศทาง (Directional Verbs) 6 คํา ได�แก� ไป 
มา ขึ้น ลง เข�า ออก เพื่อเปรียบเทียบกับฉบับแปลภาษาอังกฤษว�ามีความเทียบเท�ากันใน
เชิงวากยสัมพันธ	และอรรถศาสตร	หรือไม� งานวิจัยน้ีใช�ข�อมูลงานแปลจากคลังข�อมูลภาษา
เทียบบท (parallel corpus) ผลการวิจัยพบว�าหน�วยสร�างกริยาเรียง ภาษาไทยที่แสดง
ทิศทางส่ือความหมายเชิงอรรถศาสตร	ได� 7 ความหมาย ได�แก� ทิศทาง วัตถุประสงค	 
การณ	ลักษณะ เวลา การกระทําต�อเน่ือง การก�อผล และความสําเร็จ ในด�านวากยสัมพันธ	 
กริยาที่แสดงทิศทางจะปรากฏในตําแหน�งหน�าหรือหลังกริยาชนิดอ่ืน ๆ  ที่กริยาดังกล�าว
เกิดร�วมด�วย รูปภาษาอังกฤษที่ใช�เพื่อส่ือความหมายของกริยาเรียงอยู�ในรูปต�าง ๆ เช�น 
คําเดี่ยว วลี อนุประโยคและประโยค หรือไม�ปรากฏรูปแสดงแทนความหมาย ส�วนในเรื่อง
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ของความเทียบเท�าในเชิงอรรถศาสตร	ระหว�างหน�วยสร�างกริยาเรียงกับคําแปลภาษา
อังกฤษ พบว�ามีทั้งการเพิ่มความหมาย การสูญเสียความหมาย และการรักษาความหมาย
ได�เสมอกัน แต�ในส�วนวากยสัมพันธ	 รูปกริยาเรียงกับรูปภาษาอังกฤษไม�สามารถเทียบให�
ตรงกันได�แบบหน่ึงต�อหน่ึง อย�างไรก็ตาม พบว�ารูปภาษาอังกฤษบางรูปที่ ใช�แสดง
ความหมายของกริยาเรียงภาษาไทยเกิดได�บ�อยกว�ารูปภาษาอ่ืน ๆ ดังน้ันรูปภาษาเหล�าน้ี
อาจใช�เป3นแนวทางในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดงทิศทางจากภาษาไทยเป3น
ภาษาอังกฤษได� 

เมทินี สิงห	เวชกุล และ ปรีมา มัลลิกะมาส  (2557) ศึกษาการแปลมโนทัศน	ที่ส่ือโดย
หน�วยสร�างกริยาเรียงที่มีคําว�า ‘เอา’ จากภาษาไทยเป3นภาษาอังกฤษ งานวิจัยน้ีใช�ข�อมูล
งานแปลจากคลังข�อมูลภาษาเทียบบท (parallel corpus) เช�นเดียวกัน โดยคัดเฉพาะที่
คําว�า “เอา” มีความสัมพันธ	ทางความหมายกับกริยาอ่ืนในหน�วยสร�างแบบที่แสดงสอง
เหตุการณ	หรือการกระทําที่เกิดต�อเน่ืองกัน (sequential actions) เพื่อหาว�าผู�แปลรักษา
ความหมายของหน�วยสร�างดังกล�าวในต�นฉบับไว�ในบทแปลหรือไม� เม่ือรักษาความหมาย
ไว�ทั้งสองเหตุการณ	หรือการกระทํา ผู�แปลใช�รูปแบบการแปลแบบใด หากไม�ได�รักษาไว� 
เป3นเพราะเหตุใด และผู�แปลมักเลือกใช�รูปแบบการแปลแบบใดในกรณีน้ี ผลการวิจัย
พบว�าส�วนใหญ�ประโยคแปลภาษาอังกฤษไม�แสดงการกระทําหรือเหตุการณ	 2 อย�าง
ต�อเน่ืองกันเหมือนกับต�นฉบับ โดยแบ�งเป3นประโยคที่แสดงเฉพาะเหตุการณ	หรือการกระทํา
แรก ประโยคที่แสดงเฉพาะเหตุการณ	หรือการกระทําที่สอง ซ่ึงพบมากที่สุดและประโยคที่
ไม�แสดงเลยทั้งสองเหตุการณ	หรือการกระทํา ในส�วนของกลวิธีการแปลน้ัน ผู�แปลใช�
กลวิธีที่หลากหลาย เช�น เม่ือแสดงเหตุการณ	หรือการกระทําเพียงอย�างเดียว รูปภาษาที่
ใช�มักเป3นคํากริยาเดี่ยว หรือกริยาวลี เม่ือแสดงทั้งสองเหตุการณ	 เหตุการณ	หรือการกระทํา
แรกมักแสดงด�วยคํากริยาและรูปภาษาที่ส่ือความหมายของเหตุการณ	ที่สองจะอยู� ใน    
รูปบุพบทวลี  
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Liswahyuningsih (2011) ศึ กษาหน� วยสร� า งกริ ย า เ รี ย งที่ พบในต�นฉบับงาน
วรรณกรรมเรื่อง Laskar Pelangi ในภาษาอินโดนีเซียและเปรียบเทียบกับฉบับ
แปลภาษาอังกฤษ The Rainbow Troops ว�ามีความเทียบเท�ากันหรือไม� และศึกษาว�า
รูปภาษาอังกฤษที่ใช�เพื่อส่ือความหมายของกริยาเรียงที่พบมีอะไรบ�าง ผลการวิจัยพบว�า
หน�วยสร�างกริยาเรียงในวรรณกรรมดังกล�าวส่ือความหมาย 8 ความหมาย ได�แก� เหตุและ
ผล การเคล่ือนไหว ทิศทาง การเคล่ือนไหวและท�าทางของร�างกาย ลักษณะการกระทํา 
ความหมายพ�อง และการณ	ลักษณะ ผู�แปลใช�กลวิธีการแปลแบบต�าง ๆ เพื่อส่ือ
ความหมายของหน�วยสร�างกริยาเรียง โดยส�วนมากจะใช�วิธีการแปลแบบ semantic 
translation เป3นหลักเน่ืองจากในภาษาอังกฤษไม�มีโครงสร�างกริยาเรียงดังกล�าว รูปภาษา
ที่ใช�ในการแปลจึงมีการปรับเปล่ียนไปจากรูปภาษาของต�นฉบับ เช�น การเปล่ียนชนิดของ
คําและโครงสร�าง (category shift and structure shift) และการเปล่ียนมุมมองที่ทําให�
รูปภาษาที่ผู�แปลเลือกใช�ก�อให�เกิดการเพิ่มความหมายหรือการสูญเสียความหมาย 

Lâm Quang Dông (2015) ศึกษาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงและหน�วยสร�างที่
ประกอบด�วยคํากริยาหลายคํา (multi-verb constructions) ในภาษาเวียตนามเป3น
ภาษาอังกฤษ โดยใช�ข�อมูลจากงานแปลของนิสิตบัณฑิตศึกษา ตัวบทเป3นพจนานุกรม
ภาษาเวียตนาม จํานวน 35 คํา พร�อมประโยคตัวอย�าง ซ่ึงครอบคลุมกริยาเรียงที่แสดง
ความหมายการีต (causative) เครื่องมือ วัตถุประสงค	 ผู�รับประโยชน	 เป3นต�น ผู�วิจัย
ต�องการศึกษาว�าผู�เรียนมีป\ญหาอย�างไรในการแปลหน�วยสร�างกริยาดังกล�าวในภาษา
เวียตนามเป3นภาษาอังกฤษ โดยวิเคราะห	ข�อผิดพลาดของผู�เรียนทั้งในด�านวากยสัมพันธ	
และอรรถศาสตร	 ป\ญหาที่พบคือผู�เรียนพยายามแสดงเหตุการณ	หรือการกระทําทั้งหมด
ในประโยคต�นฉบับไว�ในประโยคแปล แต�เลือกกริยาหลักไม�ถูกต�องหรือเลือกใช�โครงสร�าง
ที่ไม�ถูกต�องตามหลักไวยากรณ	ภาษาอังกฤษ นอกจากน้ี แม�เม่ือผู�แปลเลือกใช�โครงสร�างได�
ถูกต�อง ความหมายของประโยคแปลจะไม�ตรงกับความหมายของต�นฉบับ 
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จากการศึกษาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงในภาษาต�าง ๆ  เป3นภาษาอังกฤษซ่ึงจัด
ว�าไม�มีหน�วยสร�างดังกล�าว (non-serializing language) ตามที่มีผู�เสนอไว�ข�างต�น พบว�า
เน�นที่ป\ญหาด�านโครงสร�างและความหมายของหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบต�าง ๆ เป3นหลัก  
แต�ไม�ได�ศึกษาว�าหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบใดที่น�าจะเป3นป\ญหามากกว�าแบบอ่ืน ๆ และ
ไม�ได�เน�นเรื่องความเหมือนหรือความแตกต�างด�านมุมมองของภาษาต�นฉบับและภาษา
ปลายทางในเรื่องการให�ความสําคัญกับเหตุการณ	หรือการกระทําที่แสดงด�วยหน�วยสร�าง
กริยาเรียงว�าเหตุการณ	หรือการกระทําใดสําคัญมากกว�ากันหรือสําคัญเท�ากันซ่ึงจะส�งผล
ต�อการเลือกวิธีการแปลที่ถูกต�อง ผู�วิจัยจึงมุ�งที่จะศึกษาประเด็นเหล�าน้ีในงานวิจัยน้ี 

3. วัตถุประสงค̂และขอบเขตการวิจัย 

เน่ืองจากงานวิจัยน้ีต�องการศึกษาว�าในบรรดาหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยที่แสดง
ลักษณะของเหตุการณ	แบบต�าง ๆ  น้ัน หน�วยสร�างแสดงเหตุการณ	ลักษณะใดบ�างที่เป3น
ป\ญหาในการแปลสําหรับผู�เรียนชาวไทย ผู�วิจัยได�กําหนดขอบเขตที่จะศึกษาหน�วยสร�าง
กริยาเรียงที่มีคํากริยา 2 คําหรือกริยาวลี 2 วลี เน่ืองจากตามการค�นพบของยาใจ ชูวิชา 
(2536: 39) หน�วยสร�างกริยาวลีในภาษาไทย มีข�อจํากัดในการเกิดร�วมกันระหว�างกริยา
เพียง 2 คําหรือ 2 วลีเท�าน้ัน แม�จะมีคํากริยามากกว�า  1 คําหรือ 1 วลี คือประกอบด�วย
คํากริยาหรือกริยาวลีได�ตั้งแต� 2 คําหรือ 2 วลีจนถึง 6 คําหรือ 6 วลีก็ตาม น่ันเป3นผลจาก
การเกิดซ�อนภายใน (embedding) ของกริยาหรือกริยาวลีในหน�วยสร�าง ซ่ึงสอดคล�องกับ
ที่ไอเคนวาลด	 (Aikhenvald อ�างใน ก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนา 2553:105) ตั้งข�อสังเกตไว�
ว�าความสัมพันธ	ทางความหมายในหน�วยสร�างกริยาเรียงปรากฏระหว�างคํากริยาเพียง 2 
คําหรือกริยาวลีเพียง 2 วลีเท�าน้ัน สําหรับประเภทของกริยาเรียงน้ัน ผู�วิจัยเลือกที่ศึกษา
หน�วยสร�างกิริยาเรียง 3 แบบคือ หน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดงเหตุการณ	ต�อเน่ืองกันโดย
ไม�มีช�วงห�างที่สังเกตได� หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ที่เกิดขึ้นพร�อมกัน และ



226 | สมจิต จิระนนัทพิร และ ปรีมา มลัลกิะมาส 

หน�วยสร�างกริยาเรียงประเภทอ่ืน ๆ ซ่ึงในภาษาอังกฤษมีโครงสร�างใกล�เคียงกับภาษาไทย 
เช�น หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงความรู�สึกหรือทัศนคติที่มีต�อเหตุการณ	หน่ึง ๆ หน�วย
สร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ทางประสาทสัมผัส เป3นต�น นอกจากน้ี งานวิจัยน้ียัง
ต�องการอภิปรายป\ญหาของผู�เรียนในการแปลหน�วยสร�างกิริยาเรียงจากภาษาไทยเป3น
ภาษาอังกฤษ และศึกษาว�าผู�เรียนมีป\ญหาอย�างไรในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงใน
ภาษาไทยเป3นภาษาอังกฤษ โดยสรุป งานวิจัยน้ีมุ�งตอบคําถามวิจัย 2 ข�อดังน้ี  

1. ป\ญหาของผู�เรียนในการแปลหน�วยสร�างกิริยาเรียงแต�ละแบบมีอะไรบ�าง    
2. หน�วยสร�างกิริยาเรียงแบบใดใน 3 ประเภทที่เลือกมาศึกษา เป3นป\ญหาในการแปล

มากกว�ากัน 

4. ข�อมูลท่ีนํามาศึกษาและระเบียบวิธีวิจัย 

ข�อมูลที่นํามาใช�ในงานวิจัยน้ีจัดเก็บจากแบบทดสอบการแปลของนิสิตคณะอักษร
ศาสตร	 จุฬาลงกรณ	มหาวิทยาลัย ช้ันปl 1 ปlการศึกษา 2557 จํานวน 102 คน นิสิตเหล�าน้ี
ได�เรียนวิชาอังกฤษพื้นฐาน 1 ซ่ึงเป3นวิชาบังคับที่ฝ�กทักษะภาษาอังกฤษด�านต�าง ๆ ยกเว�น
การแปล นิสิตกลุ�มน้ีมีคะแนนความสามารถภาษาอังกฤษจากการทดสอบ English 
proficiency ร�อยละ 65 ขึ้นไป ซ่ึงจัดว�าอยู�ในระดับกลางถึงระดับสูง แบบทดสอบมีส่ีส�วน 
ได�แก� ไวยากรณ	เติมคําในช�องว�าง คําศัพท	 และการอ�าน รวม 75 ข�อ นิสิตที่ผ�านการคัดเลือก
ต�องได�คะแนนอย�างต่ํา 49 คะแนน   

การทดสอบการแปลทําในคาบแรกที่นิสิตเรียนวิชาการแปลเบื้องต�น นิสิตแต�ละคน
ต�องแปลประโยคที่มีหน�วยสร�างกริยาเรียงปรากฏอยู�รวม 18 ประโยคภายในเวลา 30 
นาที และนิสิตไม�ทราบว�าเป3นแบบทดสอบเรื่องกริยาเรียง แต�ได�รับแจ�งจากผู�สอนว�าเป3น
การฝ�กหัดแปลประโยคทั่วไป เน่ืองจากผู�วิจัยต�องการให�นิสิตแปลโดยไม�มีความรู�สึกกดดัน
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ใด ๆ เพื่อให�ประโยคแปลที่ได�เป3นธรรมชาติที่สุด จุดมุ�งหมายของการทดสอบต�องการ
ทดสอบป\ญหาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดงเหตุการณ	 3 แบบ โดยเน�นประโยคที่
เป3นภาษาพูด คือ 

1) หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ต�อเน่ืองกันโดยไม�มีช�วงห�างที่สังเกตได� 
6 ประโยค เช�น ดึกแล�ว ฉันจะปbดไฟนอนล�ะนะ 

2) หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ที่เกิดขึ้นพร�อมกัน และแสดงวัตถุวิสัย
เพียงเหตุการณ	เดียว 6 ประโยค เช�น แดงฝdกว�ายนํ้าทุกวัน   

3)  หน�วยสร�างกริยาเรียงการ “ปฏิบัติการ” ต�อการกระทําหน่ึง ๆ 2 ประโยค 
เช�น คนงานเริ่มทาสีบ�าน หน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงความรู�สึกที่ มีต�อ
เหตุการณ	หน่ึง ๆ 2 ประโยค เช�น เด็ก ๆ อยากไปสวนสัตว	 หน�วยสร�างกริยา
เรียงแสดงเหตุการณ	ทางประสาทสัมผัส 2 ประโยค เช�น พ�อแม�ดูลูก ๆ เล�น
เทนนิส ผู�วิจัยจัดให�หน�วยสร�างกริยาเรียงสามแบบน้ีอยู� ในกลุ�มเดียวกัน
เน่ืองจากในภาษาอังกฤษมีโครงสร�างที่คํากริยาสองคําปรากฏเรียงต�อกันเพื่อ
แสดงเหตุการณ	เหล�าน้ีใกล�เคียงกับกริยาเรียงในภาษาไทย  

ประโยคทดสอบรวม 18 ประโยคน้ีเรียงสลับกันไปโดยการสุ�ม (ภาคผนวก) ผู�วิจัย
เลือกใช�ประโยคเหล�าน้ี โดยคํานึงว�าทุกประโยคมีระดับความยากง�ายใกล�เคียงกัน และ
เหมาะกับระดับความรู�ของนิสิตช้ันปlที่ 1 สําหรับจํานวนข�อมูลน้ัน เม่ือรวมจํานวนนิสิต
ทั้งหมด 102 คน แต�ละคนแปลประโยคทดสอบ 18 ประโยค จํานวนข�อมูลที่ นํามา
วิเคราะห	จึงมีรวมทั้งส้ิน 1,836 ประโยค (จําแนกเป3นประเภทละ 612 ประโยค) หลังจาก
ที่ได�ข�อมูลแล�ว ผู�วิจัยวิเคราะห	ป\ญหาทั้งในเชิงปริมาณและคุณภาพ โดยในเชิงปริมาณ 
ผู�วิจัยได�คํานวณอัตราร�อยละของข�อผิดในหน�วยสร�างแต�ละแบบและพิจารณาว�าหน�วย
สร�างแบบใดมีข�อผิดพลาดมากที่สุดเรียงลําดับไปถึงแบบที่มีข�อผิดน�อยที่สุด สําหรับในเชิง
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คุณภาพ ผู�วิจัยจะวิเคราะห	สาเหตุที่เป3นไปได�ที่ทําให�หน�วยสร�างกริยาเรียงแบบหน่ึงเป3น
ป\ญหาในการแปลสําหรับผู�เรียนมากกว�าอีกแบบหน่ึง และอภิปรายป\ญหาของผู�เรียนใน
การแปลหน�วยสร�างแต�ละแบบ 

5. ผลการวิจัยและการอภิปรายผล 

5.1 คําถามวิจัยข�อ 1: หน�วยสร�างกิริยาเรียงแบบใดใน 3 ประเภทท่ีเลือกมาศึกษา 
เป�นป�ญหาในการแปลมากกว�ากัน 

ผู�วิจัยแบ�งข�อมูลที่ได�ออกเป3น 2 กลุ�มโดยแยกเป3นประโยคที่แปลถูกต�องและประโยคที่
แปลไม�ถูกต�อง เกณฑ	ในการตัดสินว�าประโยคแปลถูกต�อง คือ ประโยคแปลน้ันส่ือความได�
ถูกต�องตามมุมมองของเจ�าของภาษาปลายทางและใช�ภาษาได�เหมาะสมเป3นธรรมชาติ
ตามที่เจ�าของภาษาใช�จริง (acceptable) ในบริบทการส่ือสารแบบทั่วไป (general 
communicative setting) ที่ผู�พูดไม�ได�ต�องการเน�นหรือกล�าวถึงเหตุการณ	ใดในหน�วย
สร�างกริยาเรียงอย�างเจาะจงเพื่อให�เกิดผลทางอารมณ	ความรู�สึกอย�างใดอย�างหน่ึงเป3น
พิเศษ ส�วนประโยคที่จัดว�าแปลไม�ถูกต�องคือ ประโยคที่เจ�าของภาษาเห็นว�าแปลกแปร�งไม�
เป3นธรรมชาติ ประโยคที่แปลผิดความหมาย ประโยคที่ไม�ได�แปล (เน่ืองจากตัดสินไม�ได�ว�า
เป3นเพราะแปลไม�ได�หรือแปลไม�ทัน) ทั้งน้ีการตัดสินว�าประโยคแปลผิดหรือถูกน้ัน ไม�ได�
นําเรื่องไวยากรณ	 เช�น การกระจายรูปกริยาตามพจน	ของประธาน (subject-verb 
agreement) การใช�กาล (tense) คํากํากับนาม (noun determiner) ฯลฯ มาพิจารณา
ด�วย เน่ืองจากไม�ใช�ประเด็นหลักที่ต�องการศึกษา สําหรับขั้นตอนการตรวจน้ัน ประโยค
ทั้งหมดมีผู�ตรวจสามคน คือ ผู�วิจัยสองคนและอาจารย	ชาวต�างประเทศซ่ึงเป3นเจ�าของ
ภาษาอีกหน่ึงคน โดยผู�วิจัยสองคนตรวจในรอบแรกและหากผู�วิจัยมีความเห็นไม�ตรงกัน
หรือมีข�อสงสัย อาจารย	ชาวต�างประเทศจะเป3นผู�ตรวจในรอบที่สองเพื่อยืนยันผล        
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เม่ือวิเคราะห	ประโยคแปลของหน�วยสร�างกิริยาเรียง 3 แบบในเชิงปริมาณแล�วพบว�า
จากจํานวนข�อมูลท้ังหมด 612 ข�อในหน�วยสร�างกิริยาเรียงแต�ละแบบท่ีเลือกมาศึกษา 
แบบท่ี 1 ซ่ึงแสดงเหตุการณ	ต�อเน่ืองกันโดยไม�มีช�วงห�างท่ีสังเกตได�เป3นป\ญหาในการแปล
มากท่ีสุดคือมีข�อผิดจํานวน 213 ข�อ (34.81%) แบบท่ี 2 ซ่ึงแสดงเหตุการณ	ท่ีเกิดขึ้น
พร�อมกันและแสดงวัตถุวิสัยเพียงเหตุการณ	เดียว เป3นป\ญหาในการแปลรองลงมาคือมีข�อ
ผิดจํานวน 167 ข�อ (27.28%) และแบบท่ี 3 ซ่ึงแสดงเหตุการณ	ลักษณะอ่ืน ๆ และใน
ภาษาอังกฤษมีโครงสร�างท่ีใกล�เคียงกับกิริยาเรียงในภาษาไทย เป3นป\ญหาในการแปลน�อย
ท่ีสุด คือ มีจํานวนข�อผิด 30 ข�อ (4.90%) ดังแสดงในแผนภูมิที่ 1 ต�อไปน้ี  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จากข�อมูลเชิงปริมาณในแผนภูมิท่ี 1 ผู�วิจัยจะวิเคราะห	ข�อมูลน้ีในเชิงคุณภาพและ
อภิปรายประเด็นท่ีน�าจะเป3นสาเหตุให�หน�วยสร�างกริยาเรียงแบบท่ี 1 เป3นป\ญหาในการแปล
สําหรับผู�เรียนมากกว�าหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบท่ี 2 และวิเคราะห	ว�าเหตุใดผู�เรียนจึง
แทบจะไม�มีป\ญหาในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบท่ี 3 เลย โดยการอภิปรายจะเน�น
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สองประเด็นหลักประกอบกันคือ ลักษณะความสัมพันธ	ของคํากริยา 2 คําในหน�วยสร�าง
กริยาเรียงในประโยคต�นฉบับภาษาไทยและป\ญหาที่เกิดในส�วนของภาษาปลายทาง เช�น 
ภาษาอังกฤษมีมุมมองที่ต�างจากภาษาไทยในการให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับ      
การแสดงลักษณะเหตุการณ	แบบต�าง ๆ ซ่ึงเป3นผลมาจากกลไกทางไวยากรณ	ที่ต�างกันใน
การเล�าถึงลักษณะเหตุการณ	เหล�าน้ัน การอภิปรายจะเรียงตามหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบ
ที่เป3นป\ญหามากที่สุดไปหาแบบที่เป3นป\ญหาน�อยที่สุด ดังน้ี 

5.1.1 หน�วยสร
างกริยาเรียงแบบที่ 1 แสดงเหตุการณ	ต�อเน่ืองกันโดยไม�มีช�วงห�างที่
สังเกตได� 

หน�วยสร�างแบบน้ีเป3นป\ญหามากที่สุด เหตุการณ	ที่เกิดต�อเน่ืองกันในหน�วยสร�างกริยา
เรียงคือเหตุการณ	ที่เป3นการกระทําทั้งหมด ลักษณะเป3นเหตุการณ	ซับซ�อนตามเกณฑ	  
การแบ�งของก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนา (2553: 133) คํากริยาในหน�วยสร�างกริยาเรียงใน
ประโยคต�นฉบับสัมพันธ	กันอย�างแนบแน�น โดยแบ�งออกได�เป3น 2 ประเภทย�อย คือ กริยา
แรกแสดงเหตุการณ	ที่เป3นการกระทํา กริยาที่สองแสดงเหตุการณ	ที่บอกวัตถุประสงค	ของ
เหตุการณ	แรกและแสดงเหตุการณ	ก�อผล นอกจากน้ี ตามความเป3นจริงในโลก (normal 
assumption) มีความเป3นไปได�สูงที่เหตุการณ	สองเหตุการณ	น้ีจะเกิดต�อเน่ืองกัน โดยแบ�ง
ตามกลุ�มได�ดังน้ี 

กลุ�มที่แสดงวัตถุประสงค	ของเหตุการณ	แรก ได�แก�   

 แม�ใช�มีดห่ันขนมป\ง Mom sliced/cut the bread. 
 พอครูออกจากห�อง เขาก็จุดบุหรี่สูบ    When the teacher left the room, 

he lit up a cigarette.  
ดึกแล�ว ฉันจะปbดไฟนอนล�ะนะ  It’s late.  I’m turning off the light and 

going to sleep. 
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 เขาหิวเลยต�มมาม�ากิน He was hungry so he cooked himself 
instant noodles                
……………………… ate instant noodles. 

กลุ�มที่การแสดงเหตุการณ	ก�อผล ได�แก� 

 ฉันเพิ่งรู�ว�าจอนปfวยตายเม่ือปlที่แล�ว     I just learned John died last year. 
  I just learned John got sick and 

died last year. 
 แดงผลักน�องตกนํ้า” Dang pushed his brother into the 

pool. 

ลักษณะเหตุการณ	ซับซ�อนที่แสดงด�วยคํากริยาสองคําซ่ึงมีความสัมพันธ	อย�างแนบ
แน�นอันเป3นลักษณะธรรมชาติของหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยอาจทําให�ผู�เรียนมองว�า
ทั้งสองเหตุการณ	ล�วนมีความสําคัญ จะละอันใดอันหน่ึงไปไม�ได� จึงต�องแสดงทุกเหตุการณ	
ในหน�วยสร�างกริยาเรียงในประโยคต�นฉบับไว�ในประโยคแปลโดยพยายามส่ือความหมาย
ทั้งหมดด�วยโครงสร�างภาษาอังกฤษที่ใกล�เคียง เช�น ใช�โครงสร�างที่กริยาสองตัวเกิดร�วมกัน 
กริยาแรกเป3นกริยาแท�และกริยาที่ 2 ในรูปกริยาไม�แท�กริยา เช�น ? used a knife to 
cut the bread, lit up a cigarette to smoke, cooked instant noodles to eat 
เป3นต�น ซ่ึงจัดว�าไม�ใช�คําแปลที่เหมาะสมตามเกณฑ	ของงานวิจัยน้ี 

นอกจากลักษณะดังกล�าวในภาษาไทยแล�ว เม่ือวิเคราะห	ลําดับของคํากริยาที่แสดง
เหตุการณ	ต�อเน่ืองสองเหตุการณ	ในหน�วยสร�างกริยาเรียงประเภทที่ 1 จากข�อมูลเท�าที่
นํามาศึกษา สังเกตได�ว�าการแปลเป3นภาษาอังกฤษที่ถูกต�องเหมาะสมไม�ได�มีรูปแบบที่
ชัดเจน เช�น เหตุการณ	ที่เลือกมาเป3นเหตุการณ	หลักจะแสดงด�วยคํากริยาตัวแรกหรือ   ตัว
หลัง หรือกริยาตัวใดก็ได� หรือบางกรณีต�องแสดงด�วยคํากริยาทั้งสองคําเพราะเหตุการณ	มี
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ความสําคัญทั้งคู� แม�จะเป3นหน�วยสร�างกริยาเรียงในกลุ�มเดียวกันก็ตาม เช�น กลุ�มที่แสดง
วัตถุประสงค	ของเหตุการณ	แรกในข�อ 5.1.1    

ข�อสังเกตข�างต�นเช่ือมโยงกับประเด็นที่ผู�วิจัยเห็นว�าเป3นสาเหตุหลักที่ทําให�ผู�เรียนมี
ป\ญหาในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงประเภทน้ี น่ันคือป\ญหาที่ เ กิดจากการที่
ภาษาอังกฤษมีมุมมองที่ต�างจากภาษาไทยในการให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับ      
การแสดงลักษณะเหตุการณ	แบบต�าง ๆ อันเป3นผลมาจากกลไกทางไวยากรณ	ที่ต�างกันใน
การเล�าถึ ง ลักษณะเหตุการณ	 เหล�า น้ัน เช�น ในเหตุการณ	  “ใช� มีดหั่นขนมป\ง” 
“ภาษาอังกฤษให�ความสําคัญกับวัตถุประสงค	ของการกระทําคือ “หั่น” มากกว�าตัวการ
กระทํา “ใช�(มีด)” เน่ืองจากข�อมูลส�วนน้ีส่ือเป3นนัยอยู�แล�วตามความเป3นจริงของโลก จึง
ไม�จําเป3นต�องระบุการกระทํา อย�างไรก็ตาม มุมมองแบบน้ีไม�ได�เป3นรูปแบบที่ตายตัว และ
อันที่จริงแล�วมีความหลากหลายมาก เช�น “จุดบุหรี่สูบ”  เหตุการณ	ที่มีความสําคัญเป3น
การกระทํา “จุด(บุหรี่) ไม�ใช�วัตถุประสงค	 “สูบ” ในขณะที่ “ปbดไฟนอน” เจ�าของภาษา
มองว�ามีความสําคัญทั้งสองเหตุการณ	 หรือ “ต�มมาม�ากิน”เหตุการณ	ที่สําคัญมีเหตุการณ	
เดียว และจะเป3นเหตุการณ	แรก “ต�ม(มาม�า)” หรือเหตุการณ	ที่สอง “กิน(มาม�า) ก็ได� แต�
สําหรับ การแสดงเหตุการณ	ก�อผล ได�แก� “ปfวยตาย” เจ�าของภาษามองว�าเหตุการณ	ที่
สําคัญที่สุดอาจเป3นเหตุการณ	เดียวคือเหตุการณ	ผล “ตาย” หรือทั้งเหตุการณ	เหตุและผล
ก็ได� คือ “ป�วยและตาย”   

สําหรับหน�วยสร�างกริยาเรียง “ผลักน�องตกนํ้า” ในกรณีน้ี มุมมองของภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยไม�ต�างกันคือเห็นว�าทั้งเหตุการณ	 “ผลัก” และ “ตก” มีความสําคัญเท�ากัน 
จะละอันใดอันหน่ึงไม�ได� แต�กลไกทางไวยากรณ	ที่ภาษาอังกฤษใช�แสดงเหตุการณ	ที่สอง
ไม�ได�แสดงด�วยคํากริยาแต�แสดงด�วยบุพบทวลี ‘into the pool” ทําหน�าที่เป3นส�วนขยาย
กริยาและบอกทิศทางของการเคล่ือนที่ว�าตกลงในนํ้า กลไกทางไวยากรณ	ที่ต�างกันน้ี
รวมทั้งประเด็นต�าง ๆ ที่อภิปรายไว�ข�างต�นทําให�เห็นว�าการที่หน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่
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แสดงเหตุการณ	ต�อเน่ืองกันโดยไม�มีช�วงห�างที่สังเกตได�เป3นป\ญหามากกว�าหน�วยสร�าง
กริยาเรียงอีกสองแบบที่นํามาศึกษา สาเหตุหลักข�อหน่ึงน�าจะเป3นเพราะภาษาอังกฤษมี
มุมมองเรื่องการให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดงลักษณะเหตุการณ	แบบต�าง ๆ 
ต�างจากภาษาไทย และมีกลไกทางไวยากรณ	ที่ใช�แสดงเหตุการณ	เหล�าน้ีที่หลากหลายกว�า
ภาษาไทยมากด�วย 

5.1.2 หน�วยสร
างกริยาเรียงแบบที่ 2 แสดงสองเหตุการณ	ที่เกิดพร�อมกันและแสดง  
วัตถุวิสัยเพียงเหตุการณ	เดียว 

หน�วยสร�างแบบน้ีเป3นป\ญหาสําหรับผู�แปลเช�นกันแต�ไม�มากเท�ากับแบบที่ 1 ลักษณะ
การเกิดเหตุการณ	ทั้งสองน้ันซ�อนทับกันสนิทจึงมองได�ว�าแสดงวัตถุวิสัยเพียงเหตุการณ	
เดียว กริยาที่แสดงแต�ละการกระทําน้ันมีประธานคนเดียวกัน โดยความสัมพันธ	ทาง
ความหมายของของหน�วยสร�างกริยาเรียงที่นํามาศึกษาในกลุ�มน้ีแบ�งออกได�เป3น 2 แบบ 
ได�แก� แบบแรกที่ ยาใจ ชูวิชา (2536: 51) จัดว�าประกอบด�วยกริยาแรกที่เป3นกริยาแสดง
การกระทําปฐมภูมิ (primary action) หรือแสดงการเคล่ือนที่ของวัตถุ และกริยาที่สอง
แสดงการกระทําอปฐมภูมิ (non-primary action) โดยคํากริยาปฐมภูมิหมายถึงคํากริยา
ที่แสดงการกระทําที่ทุกคนเห็นภาพได�เหมือนกันและรับรู�ได�ชัดเจนแน�นอนว�าการกระทํา
น้ันใช�ร�างกายส�วนใดทํา เช�น ว่ิง ปlน เกา ต�างจากการกระทําแบบอปฐมภูมิที่ไม�รู�ชัดเจนว�า
ใช�ร�างกายส�วนใดกระทําหรือทําด�วยวิธีการอย�างใด ประโยคในกลุ�มน้ีได�แก� 

เขาโบกมือลาแฟน ๆ ก�อนลงจากเวที    He waved goodbye to his fans 
before he left the stage. 

เธอตะโกนตอบคําถามจากหลังห�องเรียน She shouted out the answer 
from the back of the classroom. 

พอแม�เรียก น�องก็ว่ิงกลับเข�าบ�าน When Mom called, my brother 
ran back home. 
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 แบบที่สองคือหน�วยสร�างกริยาเรียงจะประกอบด�วยคํากริยาที่แสดงท�าทางของ
ร�างกาย (posture verb) หรือลักษณะวิธีการในการกระทําอาการของประธาน ประโยค
ในกลุ�มน้ีได�แก� 

พ�อน่ังอ�านหนังสือพิมพ	อยู�ในห�อง            Dad was reading the newspaper 
in the room. 

หญิงสาวยืนรอรถเมล	อยู�ครึ่งช่ัวโมง          The young woman waited for a 
bus for half an hour. 

แดงฝdกว�ายนํ้าทุกวัน                 Dang practices swimming every 
day. 

ลักษณะเหตุการณ	 2 เหตุการณ	ที่เกิดพร�อมกันอย�างซ�อนทับกันสนิทน้ี แม�จะมองว�า
แสดงวัตถุวิสัยเพียงเหตุการณ	เดียว แต�เน่ืองจากกลไกทางไวยากรณ	ที่ใช�แสดงด�วย
คํากริยาสองคําซ่ึงมีความสัมพันธ	ได�หลายแบบ เช�น แบบปฐมภูมิกับอปฐมภูมิ หรือแบบที่
แสดงท�าทางหรือลักษณะวิธีการในการกระทําอาการ อาจทําให�ผู�เรียนมองว�าทั้งสอง
เหตุการณ	สําคัญ ไม�สามารถละอันใดอันหน่ึงได� จึงต�องแสดงทุกเหตุการณ	ในหน�วยสร�าง
กริยาเรียงในประโยคต�นฉบับไว�ให�ครบถ�วนในประโยคภาษาอังกฤษ ซ่ึงบางกรณี การทํา
เช�นน้ันเป3นส่ิงที่ถูกต�องเพราะสอดคล�องกับมุมมองของภาษาอังกฤษ เช�น โบกมือลา 
ตะโกนตอบ ว่ิงกลับ หน�วยสร�างกริยาเรียงเหล�าน้ีเม่ือแปลเป3นภาษาอังกฤษ ก็แสดงทั้ง
สองเหตุการณ	คือ waved goodbye, shouted out the answer, ran back  ตามลําดับ  
ดังน้ัน จากข�อมูลเท�าที่ นํามาศึกษา ในกรณีที่ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษมีมุมมอง
เหมือนกันเรื่องการให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดงเหตุการณ	ที่เกิดขึ้นพร�อมกัน
ซ่ึงประกอบด�วยการกระทําแบบปฐมภูมิและอปฐมภูมิ ป\ญหาในการแปลหน�วยสร�างกริยา
เรียงลักษณะดังกล�าวน�าจะเกิดจากการที่ภาษาไทยและภาษาอังกฤษใช�กลวิธีทางไวยาการณ	
ที่ต�างกันในการแสดงเหตุการณ	ลักษณะเดียวกันมากกว�าสาเหตุอ่ืน เช�น ภาษาอังกฤษใช�
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คํานาม goodbye และ answer หรือ ใช�คําวิเศษณ	 back ตามหลังกริยาแรกในขณะที่
ภาษาไทยใช�เป3นคํากริยาสองคําเรียงกัน    

สําหรับความสัมพันธ	ทางความหมายแบบที่สองซ่ึงหน�วยสร�างกริยาเรียงประกอบด�วย
คํากริยาแสดงท�าทางของร�างกายหรือลักษณะวิธีการในการกระทําอาการของประธาน ซ่ึง
ประโยคในกลุ�มน้ีแสดงไว�ในข�อ 5.1.2 จะเห็นได�ว�า ในหน�วยสร�างกริยาเรียงสองประโยค
แรก น่ังอ�าน และ ยืนรอ คํากริยาที่ 1 แสดงลักษณะท�าทางของประธานขณะทํากริยา
อย�างหน่ึงอยู�ซ่ึงแสดงด�วยคํากริยาที่ 2  ส�วนประโยคที่สาม หน�วยสร�างกริยาเรียง “ฝ�ก
ว�ายนํ้า” คํากริยาคําที่ 1 แสดงลักษณะของการกระทําซ่ึงแสดงด�วยกริยาที่ 2  

ประโยคในกลุ�มที่สองน้ี ผู�เรียนแทบไม�มีป\ญหากับประโยคที่สามเลย เน่ืองจากมุมมอง
ของภาษาอังกฤษและภาษาไทยเรื่องการให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดง
เหตุการณ	ที่เกิดขึ้นพร�อมกันในลักษณะน้ีสอดคล�องกัน จึงแสดงเหตุการณ	ทั้งสอง
เหตุการณ	ไว�ครบถ�วน ตามการวิเคราะห	ของก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนา (2553: 118) 
คํากริยาคําแรก คือ ฝ�ก ไม�มีความหมายสมบูรณ	ในตัวเอง ดังน้ันจึงต�องการคํากริยาอีกคํา
หน่ึงมาทําให�ความหมายสมบูรณ	 กริยาประเภทน้ีเรียกว�า complement taking verb 
เช�น try, practice, dare ดิ๊กสัน (Dixon 1991) เรียกกริยาเหล�าน้ีว�า กริยารอง (secondary 
verbs) เน่ืองจากไม�ได�แสดงความหมายหลักแต�ให�ความหมายเสริมแก�กริยาอ่ืน และมี
หน�าที่ทางวากยสัมพันธ	เป3นคํากริยาหลัก ปรากฏในตําแหน�งกริยาแรกในหน�วยสร�างกริยา
เรียง คํากริยาที่ตามมาจะทําหน�าที่เป3นส�วนเติมเต็ม (complement) แต�ถ�ามองหน�าที่
ของคํากริยาเหล�าน้ีในแง�อรรถศาสตร	 คํากริยาที่ 2 ที่เป3นส�วนเติมเต็มน้ี จะเป3นกริยาหลัก 
ส�วนคํากริยาหลักในทางวากยสัมพันธ	จะกลับให�ความหมายรองหรือความหมายเสริมใน
เชิงอรรถศาสตร	 จากการวิเคราะห	ดังกล�าว แสดงให�เห็นว�าคํากริยาทั้งสองคําในหน�วย
สร�างกริยาเรียงลักษณะน้ีมีความสําคัญเหมือนกันทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  
นอกจากน้ี โครงสร�างภาษาอังกฤษที่ใช�ก็มีความคล�ายคลึงกับโครงสร�างกริยาเรียงของ
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ภาษาไทยอีกด�วย ดังน้ันเม่ือผู�เรียนจํากฎไวยากรณ	ได�ค�อนข�างแม�นยําว�า practice เป3น
กริยาที่ต�องตามด�วยกรรม ซ่ึงสามารถเป3นกริยาไม�แท�ในรูป present participle ได� ผู�เรียนจึง
สามารถแปลหน�วยสร�างน้ีได�อย�างถูกต�องเหมาะสม ในขณะที่ผู�เรียนมีป\ญหากับสอง
ประโยคแรกมากกว�า  

คํากริยาที่ 1 ในสองประโยคแรกแสดงลักษณะท�าทาง (posture verb) ของประธาน 
คือ “น่ัง” และ “ยืน” ขณะทํากริยาอย�างหน่ึงอยู�ซ่ึงการกระทํา (action verb) น้ีแสดง
ด�วยกริยาที่ 2 คือ “อ�าน” และ “รอ” ตามลําดับ จะเห็นได�ว�าในกรณีน้ี มุมมองของ
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยเรื่องการให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดงเหตุการณ	
ที่เกิดขึ้นพร�อมกันในลักษณะน้ีแตกต�างกัน สําหรับภาษาไทย ตามการวิเคราะห	ของ     
ก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนา (2553: 135) เหตุการณ	ประจําคํากริยาทั้งสองร�วมกันแสดง
เหตุการณ	แบบวัตถุวิสัยเดียว แต�ละเหตุการณ	แสดงมุมมอง (perspective) หรือแง� 
(aspect) ของเหตุการณ	แบบวัตถุวิสัยที่ต�างกัน ดังน้ันในมุมมองของภาษาไทยทั้งสอง
เหตุการณ	จึงมีความสําคัญ แต�สําหรับภาษาอังกฤษ เหตุการณ	แรกที่แสดงลักษณะท�าทาง
ไม�มีความสําคัญเท�ากับเหตุการณ	ที่สองซ่ึงแสดงการกระทํา เพราะตามความเป3นไปได�ของ
ความเป3นจริงในโลก เม่ือเราอ�านหนังสือพิมพ	 ลักษณะท�าทางของร�างกายมักจะเป3น   
การน่ัง เช�นเดียวกับการรอรถประจําทาง ที่มักจะเป3นการยืน จึงไม�จําเป3นต�องแสดง
เหตุการณ	น้ี ดังน้ันเม่ือต�องแปลหน�วยสร�างกริยาเรียง น่ังอ�านหนังสือพิมพ	 และ ยืนรอ
รถเมล	 เป3นภาษาอังกฤษ จึงควรแปลว�า was reading the newspaper และ waited 
for a bus ตามลําดับ ด�วยเหตุน้ี เม่ือผู�เรียนแปลหน�วยสร�างดังกล�าวโดยแสดงเหตุการณ	
ทั้งสองไว�ครบถ�วนจึงทําให�ประโยคแปลภาษาอังกฤษไม�ค�อยเป3นธรรมชาติในกรณีที่
ส่ือสารกันในบริบททั่วไป   

จากการวิเคราะห	ข�อมูลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 2 ในข�อ 5.1.2 ในเชิงคุณภาพ 
ผู�วิจัยพบว�าจากข�อมูลเท�าที่นํามาศึกษา การแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 2 ที่จัดอยู�
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ในกลุ�มย�อยเดียวกันมีการใช�โครงสร�างที่ เป3นรูปแบบซํ้า (recurrent pattern) พอ
สังเกตเห็นได�ซ่ึงต�างจากหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 1 เช�น เม่ือแปลหน�วยสร�างกริยา
เรียงแสดงเหตุการณ	ที่เกิดพร�อมกันเป3นวัตถุวิสัยเพียงเหตุการณ	เดียว ซ่ึงคํากริยาสองคํามี
ความสัมพันธ	แบบปฐมภูมิกับอปฐมภูมิ ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษมีมุมมองคล�ายกันคือ
เห็นว�าเหตุการณ	ทั้งสองมีความสําคัญทั้งคู� และกลวิธีทางไวยากรณ	ที่ภาษาอังกฤษใช� คือ 
ภาษาอังกฤษอาจใช�คํานามแสดงเหตุการณ	ที่ 2 เช�น โบกมือลา แปลว�า wave goodbye 
และ ตะโกนตอบ แปลว�า shout out the answer หรือใช�คําวิเศษณ	ตามหลังกริยาแรก  
เช�น ว่ิงกลับ แปลว�า ran back   

ส�วนการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 2 อีกกลุ�มหน่ึงที่แสดงเหตุการณ	ที่เกิดพร�อม
กันโดยคํากริยาแรกแสดงลักษณะท�าทางของประธานขณะกระทํากริยาอย�างหน่ึงอยู� 
เน่ืองจากภาษาอังกฤษมองว�าเหตุการณ	ที่แสดงลักษณะท�าทางไม�มีความสําคัญเท�ากับ
เหตุการณ	ที่ 2 ซ่ึงแสดงการกระทํา โดยเฉพาะเม่ือลักษณะท�าทางของประธานขณะ
กระทํากริยาอีกอย�างหน่ึงอยู�น้ันเป3นส่ิงที่มักเกิดขึ้นเป3นปกติตามความจริงในโลก เช�น น่ัง
อ�าน ยืนรอ จะสังเกตได�ว�าในกรณีเช�นน้ี ภาษาอังกฤษมักจะละกริยาตัวแรกที่แสดง
ลักษณะท�าทางของร�างกายไว�และใช�โครงสร�างประโยคเดี่ยวที่มักริยาหลักตัวเดียวเป3น
รูปแบบในการแปล 

5.1.3 หน�วยสร
างกริยาเรียงภาษาไทยที่ภาษาอังกฤษมีโครงสร
างซ่ึงคํากริยาสองคํา
ปรากฏเรียงต�อกันได
คล
ายกับภาษาไทย เพื่อแสดงเหตุการณ	 ได�แก� การ “ปฏิบัติการ” 
ต�อการกระทําหน่ึงๆ เช�น คนงานเริ่มทาสีบ�าน  แสดงความรู�สึกที่มีต�อเหตุการณ	หน่ึง ๆ 
เช�น เด็กๆ อยากไปสวนสัตว	 และ แสดงเหตุการณ	ทางประสาทสัมผัส เช�น พ�อแม�ดูลูก ๆ 
เล�นเทนนิส 

ข�อมูลในตารางที่ 2 แสดงให�เห็นว�าหน�วยสร�างแบบน้ีแทบไม�เป3นป\ญหาสําหรับผู�แปล
เลย เน่ืองจากทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีมุมมองที่ ไม�ต�างกันในเรื่องการให�
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ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดงเหตุการณ	ที่เกิดขึ้นในลักษณะน้ี และมีกลวิธีทาง
ไวยากรณ	ที่ใช�แสดงเหตุการณ	ต�าง ๆ เหล�าน้ีที่คล�ายคลึงกันด�วย แต�ป\ญหาหลักของผู�เรียน
ในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 3 ที่พบในงานวิจัยน้ี เกิดจากการที่การใช�กริยา
เรียงต�อกันในภาษาอังกฤษมีกฎไวยากรณ	ที่ตายตัวกํากับการใช�กริยาลักษณะน้ี คือมี   
การแบ�งรูปกริยาเป3นกริยาแท�หรือกริยาไม�แท� เม่ือคํากริยาเกิดร�วมกัน โดยคํากริยา      
ตัวแรกที่เป3นกริยาแท�จะเป3นตัวกําหนดว�าคํากริยาที่ตามมาจะต�องอยู�ในรูปกริยาไม�แท�รูป
ใด ซ่ึงผู�เรียนที่ขาดความแม�นยํามักจะเลือกใช�รูปกริยาไม�แท�ที่ไม�ถูกต�อง แต�ก็พบใน
จํานวนที่น�อยมาก  

อย�างไรก็ตาม การวิเคราะห	และการตั้งข�อสังเกตที่กล�าวมาทั้งหมดน้ีเป3นเพียงเบื้องต�น
เท�าน้ัน ผู�วิจัยตระหนักดีถึงข�อจํากัดเรื่องจํานวนข�อมูลที่นํามาศึกษาว�ามีน�อยเกินไปจึงยังไม�
อาจหาข�อสรุปที่ชัดเจนได� เน่ืองจากเม่ือพิจารณาเปรียบเทียบหน�วยสร�างกริยาเรียงอ่ืน ๆ  
ที่คล�ายคลึงกับส่ิงที่นํามาศึกษา จะเห็นได�ว�ามีทั้งกรณีที่ภาษาอังกฤษใช�กลวิธีการแปลที่
ต�างไปและกรณีที่ภาษาอังกฤษใช�วิธีเหมือนกันในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงในกลุ�ม
เดียวกัน   

ตัวอย�างเช�น หน�วยสร�างกริยาเรียงกลุ�มที่แสดงสองเหตุการณ	ที่เกิดขึ้นพร�อมกันซ่ึง
ประกอบด�วยการกระทําแบบปฐมภูมิและอปฐมภูมิ เช�น เขาโบกมือทักทายแฟน ๆ ซ่ึง
แปลว�า “He waved to his fans.” จะละคํากริยา “ทักทาย” ไปเลย เม่ือเทียบกับ เขา
โบกมือลาแฟนๆ ซ่ึงแปลว�า “He waved goodbye to his fans.” กลวิธีการแปลที่ใช�
จะต�างกัน ซ่ึงอาจเป3นเพราะเรื่องมุมมองเก่ียวกับความสําคัญของเหตุการณ	 กล�าวคือ โดย
ปกติเราจะนึกถึงว�าการโบกมือมักมีวัตถุประสงค	เพื่อทักทายมากกว�าเพื่อบอกลา ดังน้ันถ�า
ใช�เพื่อวัตถุประสงค	ข�อหลัง เหตุการณ	น้ีจึงมีความสําคัญและต�องแสดงไว�ให�ชัดเจน  

อีกตัวอย�างหน่ึงแสดงให�เห็นกรณีตรงกันข�าม คือ ภาษาอังกฤษใช�กลวิธีการแปลแบบ
เดียวกัน เช�น ขับรถชนเสาไฟฟkา drove into a lamp post หรือ เดินชนต�นไม� walked 
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into a tree วิธีการที่ภาษาอังกฤษใช�แสดงเหตุการณ	ที่สอง จะเป3นการใช�บุพบทวลี ที่ทํา
หน�าที่เป3นส�วนขยายกริยาและบอกทิศทางการชน และโครงสร�างแบบน้ีเป3นรูปแบบที่
น�าจะพบบ�อยสําหรับหน�วยสร�างกริยาเรียงในกลุ�มย�อยแบบที่ประกอบด�วยกริยาแรกที่
เป3นกริยาแสดงการกระทําปฐมภูมิ หรือแสดงการเคล่ือนที่ของวัตถุ และกริยาที่สองแสดง
การกระทําอปฐมภูมิ  

ในกรณีของหน�วยสร�างกริยาเรียงที่แสดงเหตุการณ	ที่เกิดพร�อมกันโดยคํากริยาแรก
แสดงลักษณะท�าทางของประธานขณะกระทํากริยาอย�างหน่ึงอยู�ก็เช�นกัน ภาษาอังกฤษ
อาจจะใช�วิธีต�าง ๆ กัน เม่ือไม�ได�มองว�าลักษณะท�าทางของประธานสามารถละได�เสมอไป
เหมือนกับกรณีของ น่ังอ�านหนังสือ หรือ ยืนรอ ที่อธิบายไว�ข�างต�น ตัวอย�างเช�น เขาเดิน
กินไอศกรีม ประโยคน้ีควรแปลว�า He was walking along, eating an ice cream. 
ดังน้ัน จะเห็นได�ว�า ถ�าลักษณะท�าทางของประธานขณะกระทํากริยาอีกอย�างหน่ึงอยู�น้ัน
ไม�ได�เป3นส่ิงที่มักเกิดขึ้นเป3นปกติตามความจริงในโลก เหตุการณ	ทั้งสองเหตุการณ	มี
แนวโน�มที่จะสําคัญทั้งคู�และต�องแสดงไว�อย�างชัดเจน  

ส�วนกรณีของหน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ต�อเน่ืองแบบที่คํากริยาแรกแสดง
เหตุการณ	ที่เป3นการกระทํา คํากริยาที่สองแสดงเหตุการณ	ก�อผล โดยตามความเป3นจริงใน
โลก มีความเป3นไปได�สูงที่เหตุการณ	สองเหตุการณ	น้ีจะเกิดต�อเน่ืองกัน เช�น 

เขาผลักน�องล�ม        He pushed his brother down. 
เขาผลักน�องตกบันได      He pushed his brother down the stairs 
เขาผลักน�องตกนํ้า         He pushed his brother into the pool 

จะเห็นได�ว�า ในกรณีน้ี ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีมุมมองเดียวกันคือเห็นว�าทั้ง
เหตุการณ	 “ผลัก” และ “ตก” ล�วนสําคัญทั้งคู� จึงละอันใดอันหน่ึงไปไม�ได� และวิธีการที่
ภาษาอังกฤษใช�แสดงเหตุการณ	ที่สองมักจะเป3นการใช�คําวิเศษณ	 หรือ บุพบทวลี ที่ทํา
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หน�าที่เป3นส�วนขยายกริยาและบอกทิศทางของการตก (คําอธิบายเรื่องน้ีได�กล�าวไว�โดย
ละเอียดในข�อ 5.2.1 ประโยคที่ 9) 

อย�างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบหน�วยสร�างกริยาเรียงอ่ืน ๆ ที่คล�ายคลึงกัน
กับสามประโยคข�างต�น พบว�าแม�ภาษาอังกฤษและภาษาไทยจะมีมุมมองเดียวกัน แต�มิได�
หมายความว�ากลวิธีแสดงเหตุการณ	ที่สองในหน�วยสร�างกริยาเรียงกลุ�มเดียวกันจะ
เหมือนกันเสมอไป เช�น เขาชนแจกันแตก ประโยคน้ีควรแปลว�า He knocked off the 
vase and it broke/broke it. ในกรณีน้ี เหตุการณ	ที่สองทึ่เป3นเหตุการณ	ก�อผลจะแสดง
ด�วยกริยาที่ 2 ในภาษาไทย ไม�สามารถแสดงด�วยคําวิเศษณ	หรือบุพบทวลีในภาษาอังกฤษ
ได� แต�จะต�องแสดงด�วยคํากริยาแท�อีกคําห น่ึงโดยใช�คําเ ช่ือม (co-ordinator) ใน
โครงสร�างรวมความ (structure of co-ordination)   

จากการวิเคราะห	และข�อสังเกตทั้งหมดข�างต�น อาจสรุปประเด็นที่เก่ียวกับป\ญหา  
การแปลโครงสร�างกริยาเรียงได�ว�ามีสองประเด็นหลัก คือ ประเด็นแรกเป3นส�วนที่เก่ียวกับ
หน�วยสร�างกริยาเรียงในภาษาไทยซ่ึงมีทั้งแบบที่ซับซ�อนมากในเรื่องคํากริยาที่ เป3น
องค	ประกอบและความสัมพันธ	ทางความหมายของคํากริยาในหน�วยสร�าง และแบบที่
ซับซ�อนน�อย ส�วนประเด็นที่สองเป3นเรื่องที่ภาษาอังกฤษน้ันมีมุมมองเรื่องการให�
ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดงลักษณะเหตุการณ	หลาย ๆ  เหตุการณ	ในแบบต�าง ๆ  
และวิธีการแสดงเหตุการณ	เหล�าน้ีที่หลากหลายกว�าภาษาไทยมาก จากข�อมูลเท�าที่นํามา
ศึกษา จะเห็นได�ว�า ในกรณีที่ แม�หน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยจะมีความซับซ�อน
หลากหลาย แต�หากมุมมองของภาษาไทยและภาษาอังกฤษเรื่องการให�ความสําคัญกับ
ข�อมูลเก่ียวกับการแสดงลักษณะเหตุการณ	แบบต�าง ๆ และวิธีการแสดงเหตุการณ	เหล�าน้ี
ในทั้งสองภาษาใกล�เคียงกัน ผู�เรียนจะมีป\ญหาในการแปลน�อยมาก ส�วนกรณีที่ทั้งสอง
ภาษามีมุมมองเหมือนกันแต�ภาษาอังกฤษใช�วิธีการหลากหลายเพื่อแสดงเหตุการณ	ต�าง ๆ 
ในหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทย ผู�เรียนจะมีป\ญหาในการแปลในระดับหน่ึง สําหรับ
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กรณีที่ผู�แปลประสบป\ญหามากที่สุดคือเม่ือภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีมุมมองที่ต�างกัน
ซ่ึงย�อมส�งผลให�กลวิธีที่ภาษาอังกฤษใช�เพื่อแสดงเหตุการณ	ต�าง ๆ ในหน�วยสร�างกริยา
เรียงภาษาไทยแตกต�างไปด�วย 

โดยสรุปในภาพรวมแล�ว ป\ญหาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงสามารถแยกแยะได�
ดังน้ี 

1. ป\ญหาด�านไวยากรณ	 เกิดจากการใช�รูปกริยาตัวที่สองซ่ึงต�องเป3นรูปกริยาไม�แท�ไม�
ถูกต�อง พบมากในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 3 ซ่ึงคํากริยาที่เป3นองค	ประกอบ
และความสัมพันธ	ทางความหมายของคํากริยาในหน�วยสร�างเป3นแบบที่ซับซ�อนน�อย แต�
มุมมองในการให�ความสําคัญกับการกระทําหรือเหตุการณ	ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
ตรงกัน เช�น 

ประโยคที่ 8    ลูกถูกทําโทษเพราะเขาลืมทําการบ�าน 
  He was punished because he forgot doing this homework 

ประโยคที่ 17  ฉันได�ยินแม�พูดโทรศัพท	อยู�ในห�อง 
  *I heard Mom was talking/talked on the phone 

2.  ป\ญหาด�านมุมมอง ซ่ึงคํากริยาที่ เป3นองค	ประกอบและความสัมพันธ	ทาง
ความหมายของคํากริยาในหน�วยสร�างเป3นแบบที่ซับซ�อนค�อนข�างมาก ป\ญหาด�านมุมมอง
น้ีพบทั้งในหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 1 และแบบที่ 2 โดยแบ�งย�อยได�ดังน้ี 

- มุมมองต�างกัน โดยผู�เรียนให�ความสําคัญกับการกระทําหรือเหตุการณ	หน่ึงแต�
เจ�าของภาษาอังกฤษให�ความสําคัญกับอีกการกระทําหรืออีกเหตุการณ	หน่ึง ส�งผลให�ผู�แปล
เลือกเหตุการณ	หลักไม�ถูกต�องและเกิดการสูญเสียความหมาย  เช�น 
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ประโยคที่ 1  พอครูออกจากห�อง เขาก็จุดบุหรี่สูบ” 
 ? When the teacher left the room, he smoked” 

ประโยคที่ 13  เธอตะโกนตอบคําถามจากหลังห�องเรียน 
 ? She answered loudly…….. 

- มุมมองต�างกัน โดยผู�เรียนให�ความสําคัญกับการกระทําหรือเหตุการณ	ทั้งสอง
อย�างแต�ในภาษาอังกฤษ ให�ความสําคัญกับการกระทําหรือเหตุการณ	เพียงอย�างเดียว 
ส�งผลให�ผู �แปลแสดงเหตุการณ	หรือการกระทําทั้งหมด ซึ่งทําให�ประโยคแปลขาด
ความเป3นธรรมชาติ เช�น 

ประโยคที่ 3   เขาหิวเลยต�มมาม�ากิน 
 ? He was hungry so he cooked/boiled instant noodles 

to eat. 

ประโยคที่ 4  พ�อน่ังอ�านหนังสือพิมพ	อยู�ในห�อง 
                  ? Dad sits/is sitting reading the newspaper in the room. 

ประโยคที่ 6   หญิงสาวยืนรอรถเมล	อยู�ครึ่งช่ัวโมง 
 ? The girl stood/was standing waiting for the bus for half 

an hour. 
  ? The girl waited for a bus standing for half an hour. 

- มุมมองต�างกัน คือภาษาอังกฤษให�ความสําคัญกับการกระทําหรือเหตุการณ	ทั้ง
สองอย�างแต�ผู�เรียนให�ความสําคัญกับการกระทําหรือเหตุการณ	เพียงอย�างเดียว ส�งผลให� 
ผู�แปลละเหตุการณ	หน่ึงไป ทําให�เกิดการสูญเสียความหมาย เช�น 
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ประโยคที่ 5   ดึกแล�ว ฉันจะปbดไฟนอนล�ะนะ” 
 ? It’s late. I am going to switch off the light now 
         ? It’s late. I am going to bed/sleep.” 

ประโยคที่ 16   เขาโบกมือลาแฟน ๆ ก�อนลงจากเวที 
 ? He waved to his fans before he left the stage. 
 ? He waved his hand to his fans before he left the stage. 

- มุมมองเหมือนกัน ผู�แปลแสดงการกระทําและเหตุการณ	สองอย�างได�ตรงกับ
ภาษาอังกฤษที่ให�ความสําคัญกับการกระทําและเหตุการณ	ทั้งสอง แต�ผู�แปลเลือกใช�กลวิธี
ไม�ถูกต�องตามที่เจ�าของภาษาใช� เช�น 

ประโยคที่ 9  “แดงผลักน�องตกนํ้า”  
 *Dang pushed his brother fall/falling into the pool. 

 ประโยคที่ 13  เธอตะโกนตอบคําถามจากหลังห�องเรียน 
 ? She shouted/yelled out to answer. 
                   ? She answered loudly. 

ประโยคที่ 16   เขาโบกมือลาแฟน ๆ ก�อนลงจากเวที” 
 ? He waved his hand to say/saying goodbye before he 

left the stage. 

อย�างไรก็ตาม ดังที่ได�กล�าวไว�แล�วว�าข�อสรุปเหล�าน้ีเป3นเพียงขั้นต�นและยังมีข�อจํากัด
ในเรื่องจํานวนข�อมูลที่นํามาศึกษาอยู� ผู�วิจัยจึงเห็นว�าส่ิงสําคัญที่จําเป3นต�องทําในขั้นต�อไป
คือควรมีการศึกษาวิธีการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแต�ละแบบเป3นภาษาอังกฤษ   
โดยเฉพาะแบบเหตุการณ	สองเหตุการณ	เกิดขึ้นต�อเน่ืองและแบบสองเหตุการณ	เกิดขึ้น
พร�อมกัน ซ่ึงเป3นป\ญหาในการแปลสําหรับผู�เรียนตามผลที่พบในงานวิจัยน้ี ข�อมูลที่ใช�ใน
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การศึกษาวิจัยควรเป3นข�อมูลภาษาจริงจากคลังข�อมูลเทียบบท (parallel corpus) เพื่อ
หาว�ามีรูปแบบการแปลแบบใดบ�างที่เจ�าของภาษามักใช�เป3นประจํา (recurrent patterns) 
ในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแต�ละแบบ รวมทั้งพิจารณาป\จจัยอ่ืน ๆ ประกอบด�วย 
เช�น ประเภทและลําดับของคํากริยาที่ปรากฏในหน�วยสร�างกริยาเรียง ทั้งน้ีเพื่อศึกษาว�า
ประเภทและลําดับที่คํากริยาปรากฏในหน�วยสร�างน้ีมีผลหรือไม�อย�างไร และผู�ใช�
ภาษาอังกฤษมีมุมมองเรื่องการให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดงเหตุการณ	ต�าง ๆ 
ที่ภาษาไทยแสดงด�วยหน�วยสร�างกริยาเรียงอย�างไร เหมือนหรือแตกต�างกับภาษาไทย
อย�างไร ในกรณีที่ทั้งสองภาษามีมุมมองเหมือนกันและต�างกัน ภาษาอังกฤษมักใช�รูปภาษา
แบบใดในการแปล ทั้งน้ีเพื่อให�เกิดความเข�าใจเรื่องเหล�าน้ีชัดเจนยิ่งขึ้นและสามารถ
มองเห็นแนวทางในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยเพื่อส่ือความหมายในหน�วย
สร�างดังกล�าวเป3นภาษาอังกฤษได�อย�างมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

5.2 คําถามวิจัยข�อ 2: ป�ญหาของผู� เรียนในการแปลหน�วยสร�างกิ ริยาเรียงมี
อะไรบ�าง 

จากจํานวนผู�ที่แปลผิดในแต�ละข�อแยกตามประเภทของหน�วยสร�างกริยาเรียง ผู�วิจัย
จะอภิปรายป\ญหาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงของผู�เรียนว�ามีอะไรบ�างโดยละเอียด 
โดยจําแนกตามป\ญหาที่พบในหน�วยสร�างกริยาเรียงแต�ละแบบ เรียงจากแบบที่มีจํานวน
ข�อผิดมากที่สุดตามลําดับ ดังน้ี 

5.2.1 ปWญหาในการแปลหน�วยสร
างกิริยาเรียงแบบที่ 1 

ข�อมูลในแผนภูมิที่ 1 แสดงให�เห็นว�า ผู�เรียนมีป\ญหาในการแปลหน�วยสร�างกิริยาเรียง
แบบที่ 1 มากที่สุดโดยมีข�อที่แปลผิดรวม 213 ข�อ (34.81%) จากประโยคจํานวน 6 ข�อ 
ทุกข�อมีจํานวนผู�แปลผิดอย�างมีนัยยะสําคัญ คือ ข�อที่มีผู�แปลผิดน�อยที่สุด ยังมีจํานวน 14 
คนจาก 102 คน หรือคิดเป3น 13.72% ผู�วิจัยจะอภิปรายประโยคข�อที่ผิดในหน�วยสร�าง
กริยาเรียงประเภทที่ 1 เรียงลําดับจากข�อที่ผิดมากที่สุดไปน�อยที่สุดตามที่ปรากฏใน
แผนภูมิที่ 2  ดังน้ี 
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ประโยคท่ีผู�เรียนแปลผิดมากท่ีสุดคือ ข�อ 7 “แม�ใช�มีดห่ันขนมป\ง” ซ่ึงเหตุการณ	ท้ัง
สองเหตุการณ	ในหน�วยสร�างกริยาเรียงคือ “ใช�” และ “หั่น” ซ่ึงเกิดต�อเน่ืองกันโดยไม�มี
ช�วงห�างท่ีสังเกตได� ประโยคน้ีควรแปลว�า “Mom sliced/cut the bread.” ประโยคน้ีมี
ผู�แปลผิด 72 คนจากท้ังหมด 102 คน ข�อผิดท่ีเกิดขึ้นเป3นหลักคือ ผู�เรียนเลือกกริยาท่ี
แสดงการกระทําแรก (ใช�) เป3นกริยาหลัก โดยใช�ในรูปกริยาแท�ว�า “used” และแสดง 
การกระทําท่ีสองซ่ึงเป3นวัตถุประสงค	ของกริยาแรกด�วยคําว�า cut/slice ในรูป to 
infinitive โดยแปลว�า ?“Mom used a knife to cut/slice the bread.” ประโยคแปล
น้ีดูเผิน ๆ ไม�น�าจะถือว�าผิด แต�ตามเกณฑ	ของงานวิจัยน้ี การแปลเช�นน้ีจัดว�าไม�ถูกต�อง
เพราะไม�ได�ส่ือมุมมองเดียวกันกับเจ�าของภาษา ซ่ึงให�ความสําคัญกับวัตถุประสงค	ของ 
การกระทํามากกว�าตัวการกระทํา เน่ืองจากตามความเป3นจริงในโลกการหั่นขนมป\งก็ต�อง
ใช�มีดเป3นอุปกรณ	 ข�อมูลส�วนน้ีจึงส่ือเป3นนัยอยู�แล�ว ไม�จําเป3นต�องระบุให�ชัดเจนอีก  
ดังน้ันการท่ีผู�แปลแสดงการกระทําแรกด�วยกริยาไม�แท� to cut/slice the bread แทนท่ี
จะใช�เป3นกริยาแท�ของประโยค โดยละการใช�มีดออกไปเลย จึงถือว�าไม�ค�อยเป3นธรรมชาติ
ในภาษาอังกฤษ   
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ประโยคที่มีผู�แปลผิดมากรองลงมาคือ ข�อ 1 และข�อ 5 ซ่ึงมีผู�แปลผิดเท�ากันคือ 39 
คนจาก 102 คน สําหรับข�อ 1 “พอครูออกจากห�อง เขาก็จุดบุหรี่สูบ”ซ่ึงเหตุการณ	ใน
หน�วยสร�างกริยาเรียงที่เกิดต�อเน่ืองกันคือ “จุด” และ “สูบ” ประโยคน้ีควรแปลว�า 
“………, he lit up a cigarette” หรือจะแปลว�า “…………., he started/began to smoke.” 
ก็ได� จะเห็นว�าในภาษาอังกฤษ เลือกที่จะแสดงเหตุการณ	ที่สําคัญเพียงเหตุการณ	เดียว จะ
เป3นเหตุการณ	แรก หรือเหตุการณ	ที่สองก็ได� เน่ืองจากเหตุการณ	ที่ละไปน้ันเข�าใจได�ว�า
เป3นส่ิงที่น�าจะเกิดตามมาหรือเกิดก�อนเป3นปกติ คือจุดบุหรี่เพื่อจะสูบ หรือก�อนจะสูบก็
ต�องจุดบุหรี่ ประเด็นคือ ผู�แปลต�องเลือกแสดงเหตุการณ	ใดเหตุการณ	หน่ึงเท�าน้ัน และถ�า
เลือกแสดงเหตุการณ	ที่สอง คํากริยาก็ต�องอยู�ในรูปกริยาไม�แท�ตามหลัง started หรือ 
began ดังน้ันเม่ือผู�เรียนเลือกแสดงเหตุการณ	ทั้งสองเหตุการณ	โดยแปลว�า ?“……………, 
he lit a cigarette to smoke/and smoked” จึงไม�ถูกต�อง การที่ผู�เรียนเลือกแสดง
เหตุการณ	ที่สองเพียงอย�างเดียวในรูปกริยาแท� ?“………, he smoked” ก็จัดว�าไม�ถูกต�อง
เช�นกัน 

ส�วนข�อ 5 “ดึกแล�ว ฉันจะปbดไฟนอนล�ะนะ” ควรแปลว�า “It is late. I am turning 
off the light and going to sleep โดยต�องแสดงเหตุการณ	ทั้งสองอย�างครบถ� วน
เน่ืองจากมีความสําคัญเท�ากัน เพราะแม�ตามความเป3นจริงในโลก การป�ดไฟจะส่ือว�า
เหตุการณ	ที่เกิดตามมักจะเป3นการเข�านอน โดยเฉพาะในกรณีน้ีที่มีบริบทแสดงชัดเจนว�า 
“ดึกแล�ว” ก็ไม�สามารถละเหตุการณ	ใดเหตุการณ	หน่ึงได� ข�อผิดที่เกิดขึ้นในการแปล
ประโยคน้ีมีลักษณะหลากหลาย ดังน้ี กรณีที่ 1 ผู�เรียนเลือกแสดงแต�เหตุการณ	แรก “ป�ดไฟ” 
โดยแปลว�า ?“…..I am going to switch off the light now.” ซ่ึงไม�บอกวัตุประสงค	ว�า
เพื่อจะนอน กรณีที่ 2 ผู�เรียนเลือกแสดงเฉพาะเหตุการณ	ที่สอง “นอน” โดยแปลว�า 
?“…… I am going to bed/sleep.” ซ่ึงไม�ได�บอกการกระทําแรกว�าก�อนนอนจะป�ดไฟ 
ซ่ึงเป3นการแจ�งให�ผู�ฟ\งทราบก�อนที่ผู�พูดจะกระทําดังกล�าว และกรณีสุดท�าย ผู�แปลแสดง
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เหตุการณ	ทั้งสองครบถ�วนแต�เลือกใช�รูปกริยาที่ไม�ถูกต�องคือแสดงเหตุการณ	ที่สองด�วย
กริยารองในรูป infinitive โดยให�เป3นส�วนขยายกริยาวลีไปเลย เช�นแปลว�า ?“….. I will 
turn off the light to sleep” 

 ประโยคที่แปลผิดมากเป3นลําดับต�อไปคือข�อ 3 “เขาหิวเลยต�มมาม�ากิน” เหตุการณ	
ในหน�วยสร�างกริยาเรียงที่เกิดต�อเน่ืองกันคือ “ต�ม” และ “กิน”  มีผู�แปลผิด 30 คน จาก 
102 คน ข�อผิดพลาดส�วนใหญ�ที่เกิดขึ้นคือ แทนที่จะแปลโดยแสดงเฉพาะเหตุการณ	ใด
เหตุการณ	หน่ึงซ่ึงถูกต�องทั้งคู� เช�น “He was hungry so he cooked (himself) instant 
noodles” หรือ “He was hungry so he ate instant noodles”เพราะเหตุการณ	ที่
ละไปน้ันเข�าใจได�ว�าเป3นส่ิงที่เกิดตามมาหรือเกิดก�อนเป3นปกติอยู�แล�ว คือก�อนกินมาม�าก็
ต�องทําให�สุกก�อน หรือต�มบะหม่ีก็เพื่อจะกินน่ันเอง แต�ผู�เรียนมักเลือกแสดงทั้งสอง
เหตุการณ	โดยแปล “ต�ม” เป3นกริยาหลักว�า “cooked/boiled/made” และแปล “กิน” 
เป3นกริยารองว�า “to eat” ซ่ึงไม�เป3นไปตามที่เจ�าของภาษาใช�จริง 

ประโยคที่ 9 “แดงผลักน�องตก นํ้า” เป3นประโยคที่ ผู� เรียนแปลผิดเป3นลําดับ 5 
ประโยคน้ีควรแปลว�า “Dang pushed his brother into the pool” ข�อผิดพลาดที่พบ
มีลักษณะเดียวคือผู�เรียนแปลโดยแสดงทั้งสองเหตุการณ	 คือ“ผลัก” และ “ตก” ซ่ึงล�วนมี
ความสําคัญด�วยคํากริยา ผู�เรียนไม�มีป\ญหาในการเลือกคํากริยาหลักเพื่อแสดงเหตุการณ	
แรกว�า “pushed” แต�ผู� เรียนเลือกแสดงเหตุการณ	ที่สองด�วยคํากริยาไม�แท�ในรูป 
infinitive (fall) หรือpresent participle (falling) ซ่ึงไม�ถูกต�อง ในขณะที่เจ�าของภาษา
เลือกแสดงเหตุการณ	น้ีด�วยบุพบทวลี ‘into the pool” ทําหน�าที่เป3นส�วนขยายกริยา
และบอกทิศทางของการเคล่ือนที่ว�าตกลงในนํ้า  เน่ืองจากตามเกณฑ	ของทาลมี (Talmy, 
1991) ภาษาอังกฤษจัดเป3นภาษาในกลุ�ม Sattelite-framed language (S-language) 
ซ่ึงจะให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับลักษณะของการเคล่ือนที่มากกว�าทิศทาง จึงแสดง
ทิศทางไว�ในองค	ประกอบของกริยา (Satellite) ซ่ึงในที่น้ีคือบุพบทวลี into the pool 
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ไม�ใช�ที่ตัวคํากริยา และไม�มีกลไกทางไวยากรณ	แบบที่กริยามีการเรียงต�อ ๆ กันด�วย     
การแสดงเหตุทิศทางจะอยู�ที่คําบุพบท “into” ในขณะที่ภาษาไทยซ่ึงจัดอยู�ในกลุ�ม Verb-
framed language (V-language) จะให�ความสําคัญกับข�อมูลเกี่ยวกับทิศทางของ
การเคล่ือนที่ (path) มากกว�าลักษณะของการเคล่ือนที่ (manner) ดังจะเห็นได�จากกลวิธี
ที่ภาษากลุ�มน้ีใช�แสดงทิศทางเม่ือพูดถึงเหตุการณ	การเคล่ือนที่ว�าจะอยู�ที่กริยาหลักของ
ประโยค “ตก” โดยแสดงเหตุการณ	ต�าง ๆ ที่ด�วยการใช�กริยาเรียง   

ประโยคที่ 18 “ฉันเพิ่งรู�ว�าจอนปfวยตายเม่ือปlที่แล�ว” เป3นประโยคที่ผู�เรียนแปลผิด
น�อยที่สุด คือ 14 คน จาก 102 คน ประโยคน้ีแปลได�สองแบบ แบบแรกคือ “ I just 
found out that John died last year” เน่ืองจากระหว�างเหตุการณ	แรก “ป�วย” ซ่ึง
แสดงเหตุ (causing event) กับเหตุการณ	ที่สองซ่ึงแสดงผล (resultative situation) 
เหตุการณ	หลังย�อมสําคัญกว�า จึงละเหตุการณ	แรกได� หรือหากมองว�าต�องการแสดงทั้ง
เหตุและผล ก็แปลโดยใช�กริยาแท�แสดงทั้งสองเหตุการณ	ในโครงสร�างรวมความ 
(structure of coordination) ได� เช�น “I just found out that John got sick and died 
last year” ผู�เรียนส�วนใหญ�แปลได�ถูกต�อง กลุ�มที่แปลผิดคือแปล “ป�วยตาย” โดยใช�
สํานวน “sick to dead/death” หรือแปลโดยเลือกแสดงเหตุการณ	แรกอย�างเดียว
ขณะที่เจ�าของภาษาจะละไว� 

5.2.2 ปWญหาในการแปลหน�วยสร
างกิริยาเรียงแบบที่ 2 

สําหรับป\ญหาในการแปลหน�วยสร�างกิริยาเรียงแบบที่ 2 จากข�อมูลในแผนภูมิที่ 1 จะ
พบว�า ผู�เรียนแปลผิด 167 ข�อ คิดเป3น 27.28% จากประโยคจํานวน 6 ข�อ จํานวนผู�ที่
แปลผิดในแต�ละข�อแสดงในแผนภูมิที่ 3 ดังน้ี 
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ประโยคท่ีผู�เรียนแปลผิดมากท่ีสุดคือ ข�อ 16 “เขาโบกมือลาแฟน ๆ ก�อนลงจากเวที” 
ซ่ึงเหตุการณ	ท้ังสองเหตุการณ	ในหน�วยสร�างกริยาเรียงคือ “โบกมือ” และ “ลา” ซ่ึงเกิด
พร�อมกันมีความสําคัญท้ังคู� ประโยคน้ีควรแปลว�า “He waved goodbye to his fans 
before he left the stage.” ประโยคน้ีมีผู�แปลผิด 59 คนจากท้ังหมด 102 คน ข�อผิดท่ี
เกิดขึ้นมีลักษณะหลากหลาย ดังน้ี กรณีท่ี 1 แม�ผู�เรียนจะเลือกกริยาหลัก (โบกมือ) ท่ี
แสดงเหตุการณ	แรกถูกต�อง โดยใช�ในรูปกริยาแท�ว�า “waved” แต�จะละกริยา (ลา) ท่ี
แสดงอีกเหตุการณ	ห น่ึง ซ่ึง เกิดพร�อม ๆ กันไปเลย แทนท่ีจะแสดงในรูปคํานาม 
คือ goodbye ตามอย�างท่ีเจ�าของภาษาใช�  โดยแปลว�า ?“He waved to his fans …..” 
หรือแปลเกินโดยเติมนามวลี (his hand) ซ่ึงทําหน�าท่ีเป3นกรรมของคํากริยาหลักลงไป
ด�วย คือแปลว�า ?“He waved his hand to his fans ….” ในกรณีท่ี 2 ผู� เรียนแสดง
เหตุการณ	ทั้งสองเหตุการณ	ได�ครบ แต�แสดงเหตุการณ	ที่สองในรูปกริยาไม�ใช�คํานาม เช�น 
?“He waved his hand to say/saying goodbye….” กรณีท่ี 3 คือผู�เรียนแปลผิดคือ
เลือกแสดงแต�เหตุการณ	ท่ีสองเท�าน้ัน ทําให�ผิดความ เช�น “He said goodbye to his 
fans….”   
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ประโยคที่มีผู�แปลผิดมากรองลงมาคือ ข�อ 13 “เธอตะโกนตอบคําถามจากหลัง
ห�องเรียน”ซ่ึงเหตุการณ	ในหน�วยสร�างกริยาเรียงที่เกิดพร�อมกันทั้งสองเหตุการณ	คือ 
“ตะโกน” และ “ตอบ” มีความสําคัญ ประโยคน้ีควรแปลว�า “She shouted out 
the/her answer from the back of the classroom” ข�อผิดพลาดแบบแรกที่เกิดขึ้น
ได�แก� ผู�เรียนเลือกแสดงเหตุการณ	แรกด�วยกริยาหลักที่ถูกต�องแต�แสดงเหตุการณ	ที่สอง
ด�วยกริยารองในรูป infinitive แทนที่จะเป3นคํานาม the answer  เช�นแปลว�า ?“She 
shouted/yelled out to answer” แบบที่สองคือ ผู� เรียนแสดงเหตุการณ	ทั้ ง สอง
เหตุการณ	ได�ครบ แต�เลือกแสดงเหตุการณ	ที่สอง “ตอบ” เป3นกริยาหลักและแสดง
เหตุการณ	แรก “ตะโกน” ในรูปของกริยาวิเศษณ	 คือ แปลว�า ?“She answered 
loudly……..”  

สําหรับข�อ 4 “พ�อน่ังอ�านหนังสือพิมพ	อยู�ในห�อง” มีผู�แปลผิด 32 คน จาก 102 คน  
ข�อผิดพลาดส�วนใหญ�ที่เกิดขึ้นคือ ผู�เรียนเลือกแสดงเหตุการณ	แรก “น่ัง” โดยแปลด�วย
กริยาหลัก “sit/is sitting” และแสดงเหตุการณ	ที่สองคือ “อ�าน” โดยใช�รูปกริยาไม�แท� 
คือแปลว�า ?“Dad sits/is sitting reading the newspaper in the room” แต�เจ�าของ
ภาษาแปลประโยคน้ีว�า “Dad was reading the newspaper in the room” จะเห็น
ได�ว�าประโยคในฉบับแปลแสดงเฉพาะเหตุการณ	ที่สองเท�าน้ัน โดยแปลด�วยกริยาวลี 
“was reading the newspaper” และไม�แสดงการกระทําในเหตุการณ	แรกว�าท�าทาง
ของร�างกายขณะอ�านหนังสือพิมพ	เป3นอย�างไร ในขณะที่ต�นฉบับระบุอย�างชัดเจน ทั้งน้ี 
เน่ืองจากในมุมมองของภาษาอังกฤษ ความสําคัญอยู�ที่ ส่ิงที่ประธานกระทํามากกว�า
ลักษณะท�าทางของร�างกายซ่ึงคาดเดาได�ตามความเป3นจริงในโลก   

ข�อที่แปลผิดในลําดับต�อไปคือ ข�อ 6 “หญิงสาวยืนรอรถเมล	อยู�ครึ่งช่ัวโมง” ซ่ึงควร
แปลว�า “The young woman waited for a bus for half an hour”  เพราะในภาษาอังกฤษ
เน�นที่เหตุการณ	ที่สองว�าประธานทําอะไรอยู�มากกว�า จึงละเหตุการณ	แรกที่ลักษณะท�าทาง
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ของร�างกายไปเลย ข�อผิดพลาดที่เกิดขึ้นจะคล�ายคลึงกับข�อ 4 คือผู�เรียนเลือกแสดง
เหตุการณ	แรก “ยืน” โดยแปลเป3นกริยาหลัก “stood/was standing” และแสดง
เหตุการณ	ที่สองคือ “รอ” โดยใช�รูปกริยาไม�แท� คือแปลว�า ?“The girl stood/was 
standing waiting for the bus” หรือในกรณีที่เลือกแสดงเหตุการณ	ที่สองได�ถูกต�อง ก็
ไม�ละเหตุการณ	แรกซ่ึงไม�จําเป3น เช�น ?“The girl waited for a bus standing for half 
an hour”    

สําหรับอีกสองประโยคในกลุ�มที่มีหน�วยสร�างกิริยาเรียงแบบที่ 2 คือ ข�อ 10 “พอแม�
เรียก น�องก็ว่ิงกลับเข�าบ�าน” ซ่ึงควรแปลว�า “When Mom called, my brother ran 
back home” มีผู�แปลผิดเพียง 14 จาก 102 คน ข�อผิดพลาดส�วนใหญ�คือไม�แสดง
เหตุการณ	ที่สอง “กลับ” ในรูปของบุพบท “back” แต�จะละไว�ไม�แปลทําให�ความหมาย
ต�างไปเล็กน�อย เช�น “………., she ran home/into the house” ส�วนข�อ 11 “แดงฝ�ก
ว�ายนํ้าทุกวัน” มีผู�แปลผิดน�อยมากเพียง 4 คนจาก 102 คน จึงไม�มีนัยสําคัญและจะไม�
นํามาอภิปรายในที่น่ี 

5.2.3 ปWญหาในการแปลหน�วยสร
างกิริยาเรียงแบบที่ 3 

ป\ญหาในการแปลหน�วยสร�างกิริยาเรียงแบบที่ 3 จากข�อมูลในแผนภูมิที่ 1 พบว�า
จํานวนข�อที่ผู�เรียนแปลผิดมี 30 ข�อ คิดเป3น 4.90% จากประโยคจํานวน 6 ข�อ ตามที่
แสดงไว�ในแผนภูมิที่ 4 ดังน้ี  
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ประโยคท่ีมีผู�แปลผิดมากท่ีสุดคือ ข�อ 17 “ฉันได�ยินแม�พูดโทรศัพท	อยู�ในห�อง” หน�วย
สร�างกริยาเรียงในประโยคน้ีประกอบด�วยคํากริยาแรกท่ีแสดงการได�ยินและคํากริยาท่ีสอง
แสดงการกระทํา คือ พูดโทรศัพท	 เหตุการณ	ท้ังสองมีความสําคัญและต�องถ�ายทอดให�
ครบ  ประโยคน้ีจึงควรแปลว�า“I heard Mom talking on the phone in her room” 
จะเห็นได�ว�า โครงสร�างในประโยคภาษาอังกฤษใกล�เคียงกับกริยาเรียงในต�นฉบับ คือ ใช�
กริยา hear ตามด�วยกริยาไม�แท�ในรูป present participle โดยปรากฏหลังคํานามซ่ึงเป3น
ผู�กระทํากริยาดังกล�าว ข�อผิดพลาดท่ีเกิดขึ้นคือ แม�ผู�เรียนจะแสดงเหตุการณ	ท้ังสองคือ 
“ได�ยิน” และ “พูด” ได�ครบถ�วน แต�ผู�เรียนเลือกใช�รูปกริยาผิด โดยแทนท่ีจะใช�กริยาไม�
แท�รูป present participle กลับใช�เป3นกริยาแท� เช�น *“I heard Mom was talking/talked 
on the phone” ซ่ึงเกิดจากการท่ีผู�เรียนขาดความแม�นยําเรื่องกฎไวยากรณ	มากกว�าเรื่อง
โครงสร�าง    

ข�อท่ีผู�เรียนแปลผิดมากเป3นลําดับต�อไปคือ ข�อ 8 “ลูกถูกทําโทษเพราะเขาลืมทํา
การบ�าน” หน�วยสร�างกริยาเรียงในประโยคน้ีประกอบด�วยคํากริยาแรกท่ีแสดงการ 
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“ปฏิบัติการ” (คือการลืม) ต�อการกระทําหน่ึง ๆ ซ่ึงแสดงด�วยคํากริยาที่สอง คือ ทํา
(การบ�าน)  ส�วนใหญ�แล�ว คํากริยาที่แสดงการปฏิบัติการต�อการกระทําจะปรากฏเป3น
กริยาคําแรกและไม�มีความหมายในตัวเอง ต�องมีการกระทําบางอย�างเกิดตามมา         
(ก่ิงกาญจน	 เทพกาญจนา 2553, 124)  ดังน้ันเหตุการณ	ทั้งสองจึงมีความสําคัญ จะละอัน
ใดอันหน่ึงไปไม�ได�  ประโยคน้ีจึงควรแปลว�า“………… he forgot to do his homework” 
จะเห็นได�ว�า ประโยคภาษาอังกฤษใช�โครงสร�างที่ใกล�เคียงกับกริยาเรียงในต�นฉบับ คือ ใช�
กริยา forgot ตามด�วยกริยาไม�แท�ในรูป to infinitive ข�อผิดพลาดที่เกิดขึ้นคือ ส�วนมาก 
ผู�เรียนจะแสดงเหตุการณ	ทั้งสองคือ “ลืม” และ “ทํา(การบ�าน)” ได�ครบถ�วน แต�ผู�เรียน
เลือกใช�รูปกริยาไม�แท�ไม�ถูกต�อง คือใช� present participle แทนto infinitive เช�น 
“……….. he forgot doing this homework” ซ่ึงไม�ผิดไวยากรณ	แต� ผิดความหมาย 
เน่ืองจากการใช�กริยารูป present participle หลัง forget หมายความว�าลืมว�าทํา
การบ�านแล�ว ดังน้ันความผิดพลาดที่เกิดขึ้นน�าจะเป3นเพราะผู�เรียนสับสนเรื่องรูปกริยาที่
ส่ือความหมายต�างกันมากกว�าการขาดความรู�เรื่องกฎไวยากรณ	 

 สําหรับประโยคข�ออ่ืน ๆ ที่มีหน�วยสร�างกิริยาเรียงแบบที่ 3 แต�ละข�อ มีผู�แปลผิดน�อย
มาก เพียง 2-3 คน เท�าน้ัน เช�นเลือกคําแปลผิดไปเลยบ�าง หรือไม�แปลบ�าง จึงจะไม�นํามา
อภิปรายในที่น้ี ส�วน ประโยคข�อ 2 น้ัน ไม�มีผู�แปลผิดเลย สอดคล�องกับการวิเคราะห	และ
อภิปรายผลในข�อ 5.1  

จากการวิเคราะห	ป\ญหาของผู�เรียนในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงที่กล�าวมา
ข�างต�น สรุปได�ว�าป\ญหาในการแปลมักจะเกิดขึ้นเม่ือหน�วยสร�างกริยาเรียงในภาษาไทยมี
ความแตกต�างจากโครงสร�างที่ใช�ในภาษาอังกฤษ ด�วยเหตุน้ีการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียง
แบบที่ 3 จึงมีข�อผิดพลาดในการแปลน�อยมากเม่ือเทียบกับการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียง
แบบที่ 1 และแบบที่ 2 ทั้งน้ีเพราะภาษาไทยและภาษาอังกฤษจะส่ือกริยาทั้งสองตัวใน
ลําดับที่เหมือนกัน ข�อผิดพลาดในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 3 เป3นเรื่องของ
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ไวยากรณ	เป3นหลัก กล�าวคือเกิดจากการใช�รูปกริยาตัวที่สองซ่ึงต�องอยู�ในรูปกริยาไม�แท�ไม�
ถูกต�อง ส�วนการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 1 และ 2 พบข�อผิดพลาดมากกว�า   
การแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบที่ 3 เน่ืองมาจากความแตกต�างในเรื่องมุมมองการส่ือ
ภาษา ไม�ว�าจะการให�ความสําคัญกับการกระทําหรือเหตุการณ	ต�างกัน หรือการเน�นข�อมูล
ที่เก่ียวกับการเคล่ือนที่และทิศทางแตกต�างกัน ซ่ึงทําให�ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมี  
การใช�โครงสร�างที่ต�างกันในการส่ือความหมายไปด�วย ดังจะเห็นว�าในกรณีที่ต�องเลือก
แปลกริยาเพียงตัวใดตัวหน่ึงหรือเหตุการณ	ใดเหตุการณ	หน่ึง ผู�เรียนจะเลือกกริยาหลัก
หรือเหตุการณ	หลักไม�ถูกต�อง หรือหากเลือกถูกต�องก็จะแปลกริยาทั้งสองตัวหรือทั้งสอง
เหตุการณ	แทนที่จะละเหตุการณ	ที่เจ�าของภาษาไม�เห็นว�าสําคัญ ในขณะที่เม่ือต�องแปล
กริยาทั้งสองตัวหรือทั้งสองเหตุการณ	ซ่ึงทั้งสองภาษาให�ความสําคัญเท�าเทียมกัน ผู�เรียนก็
จะแปลไม�ครบ คือแปลเพียงเหตุการณ	เดียวหรือกริยาเพียงตัวใดตัวหน่ึงเท�าน้ัน นอกจากน้ี
ยังพบว�าในบางกรณีที่ทั้งสองภาษาให�ความสําคัญกับกริยาทั้งสองตัวหรือทั้งสอง
เหตุการณ	 ข�อผิดพลาดก็เป3นเรื่องไวยากรณ	ด�วย กล�าวคือ ในขณะที่ผู�เรียนจะใช�คํากริยา
แสดงทั้งสองเหตุการณ	 ในภาษาอังกฤษอาจจะแสดงเหตุการณ	หลักด�วยคํากริยา และ
แสดงเหตุการณ	รองด�วยกลุ�มคํานาม หรือกลุ�มคําบุพบทแทน 

6. บทสรุปและการประยุกต̂ผลวิจัยในการเรียนการสอน 

ความแตกต�างทางโครงสร�างของภาษาไทยและภาษาอังกฤษในเรื่องหน�วยสร�างกริยา
เรียงซ่ึงเป3นลักษณะเด�นของภาษาไทยและใช�แสดงลักษณะของเหตุการณ	ได�หลากหลาย 
แต�หน�วยสร�างน้ีไม�ปรากฏในภาษาอังกฤษมักมีผลให�ผู� เรียนประสบป\ญหาใน ส่ือ
ความหมายในหน�วยสร�างน้ีเป3นภาษาอังกฤษ อย�างไรก็ตาม ผลจากการวิจัยน้ีพบว�าหน�วย
สร�างกริยาเรียงที่แสดงเหตุการณ	บางลักษณะเป3นป\ญหามากกว�าแบบอ่ืน กล�าวคือ หน�วย
สร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ต�อเน่ืองกันโดยไม�มีช�วงห�างที่สังเกตได�เป3นป\ญหาสําหรับ



ป�ญหาการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยเป�นภาษาอังกฤษของผู�เรียนชาวไทย | 255 

ผู�เรียนมากกว�าหน�วยสร�างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ	ที่เกิดขึ้นพร�อมกัน ในขณะที่หน�วย
สร�างกริยาเรียงหลายแบบที่ภาษาอังกฤษมีโครงสร�างที่คํากริยาสองคําปรากฏเรียงต�อกัน
เพื่อแสดงเหตุการณ	เหล�าน้ีใกล�เคียงภาษาไทยแทบจะไม�เป3นป\ญหาเลย  

สาเหตุหลักของป\ญหาที่พบมากในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบเหตุการณ	
ต�อเน่ืองและแบบเหตุการณ	เกิดพร�อมกันน�าจะเกิดจากทั้งในส�วนของภาษาไทยเองที่
คํากริยาในหน�วยสร�างกริยาเรียงมีความสัมพันธ	ที่ ซับซ�อนหลากหลายในการแสดง
เหตุการณ	ต�าง ๆ และในส�วนของภาษาอังกฤษที่ส�วนใหญ�มีมุมมองที่ต�างจากภาษาไทยใน
การให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดงลักษณะเหตุการณ	เหล�าน้ันอันเป3นผลมา
จากกลไกทางไวยากรณ	ที่ต�างกันในการเล�าถึงลักษณะเหตุการณ	ดังกล�าว ดังน้ันในกรณีที่ 
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีมุมมองในเรื่องดังกล�าวเหมือนกันและใช�วิธีการที่คล�ายคลึง
กัน ผู�เรียนจะไม�มีป\ญหาในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียง กรณีที่เป3นป\ญหามากที่สุดคือ
เม่ือภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีมุมมองที่ต�างกันในการให�ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับ
การแสดงลักษณะเหตุการณ	และภาษาอังกฤษยังใช�วิธีการที่แตกต�างและหลากหลายเพื่อ
แสดงเหตุการณ	ต�าง ๆ ในหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยด�วย อย�างไรก็ตาม ผลการวิเคราะห	
ดังกล�าวน้ีเป3นเพียงเบื้องต�นเท�าน้ัน และยังมีข�อจํากัดเรื่องจํานวนข�อมูลที่นํามาศึกษาดังที่
ได�กล�าวไว�ข�างต�น จึงควรมีการวิจัยวิธีการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงแต�ละแบบเป3น
ภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะแบบเหตุการณ	สองเหตุการณ	เกิดขึ้นต�อเน่ืองและแบบสอง
เหตุการณ	เกิดขึ้นพร�อมกัน โดยใช�ข�อมูลภาษาจริงจากคลังข�อมูลเทียบบท เพื่อศึกษา
รูปแบบการแปลที่เจ�าของภาษามักใช�เป3นประจํา (recurrent patterns) ในการแปล
หน�วยสร�างกริยาเรียงแต�ละแบบ โดยเน�นที่ มุมมองของภาษาอังกฤษเรื่องการให�
ความสําคัญกับข�อมูลเก่ียวกับการแสดงเหตุการณ	ต�าง ๆ ที่ภาษาไทยแสดงด�วยหน�วย
สร�างกริยาเรียง ในกรณีที่ทั้งสองภาษามีมุมมองเหมือนกันและต�างกัน ภาษาอังกฤษมักใช�
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รูปแบบใดในการแปล ทั้งน้ีเพื่อให�เกิดความเข�าใจกลวิธีการส่ือความหมายในหน�วยสร�าง
กริยาเรียงภาษาไทยเป3นภาษาอังกฤษได�อย�างชัดเจนมากขึ้น 

ส�วนป\ญหาการแปลที่เกิดจากการเลือกใช�รูปกริยาภาษาอังกฤษไม�ถูกต�องในโครงสร�าง
ที่คํากริยาหลายคําเกิดเรียงกันได�ซ่ึงเป3นวิธีการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงหลายแบบใน
ภาษาไทยน้ัน นับได�ว�าเป3นป\ญหาน�อยและแก�ไขได�ไม�ยาก เพราะถ�าผู�เรียนมีความแม�นยํา
เรื่องกฏไวยากรณ	ภาษาอังกฤษว�าเม่ือคํากริยาคําใดเป3นกริยาแท� คํากริยาที่ตามมาจะต�อง
อยู�ในรูปกริยาไม�แท�รูปใด ผู�เรียนก็จะไม�มีป\ญหาสับสนในเรื่องน้ี 

ส่ิงที่ผู�วิจัยเห็นว�าเป3นป\ญหามากคือ การที่ผู�เรียนไม�ทราบว�าควรเลือกคํากริยาใดใน
หน�วยสร�างกริยาเรียงมาแสดงเหตุการณ	หลักและคําใดควรแสดงเหตุการณ	รอง   
เน่ืองจากคํากริยาในหน�วยสร�างน้ีมีสถานภาพทางไวยากรณ	เหมือนกัน การที่จะช�วยให�
ผู�เรียนเลือกคํากริยาหลักและคํากริยารองได�ถูกต�องเหมาะสมน้ัน ทําได�โดยการฝ�กให�
ผู�เรียนวิเคราะห	ลักษณะความสัมพันธ	ที่หลากหลายของคํากริยาในหน�วยสร�างกริยาเรียง 
เช�น คํากริยาแรกแสดงเหตุการณ	ที่เป3นการกระทํา คํากริยาที่สองแสดงเหตุการณ	ที่บอก
วัตถุประสงค	ของเหตุการณ	แรกหรือแสดงเหตุการณ	ก�อผล คํากริยาแรกแสดงการกระทํา
ปฐมภูมิหรือแสดงการเคล่ือนที่ของวัตถุ และกริยาที่สองแสดงการกระทําอปฐมภูมิ หรือ
คํากริยาแรกแสดงลักษณะท�าทางของประธานขณะกระทํากริยาที่สองอยู� เป3นต�น เพื่อ
สกัดความหมายที่แท�จริงที่ส่ือโดยหน�วยสร�างกริยาเรียง 

นอกจากน้ัน ผู�สอนควรต�องฝ�กให�ผู�เรียนใช�ทฤษฎีการแปลแบบตีความซ่ึงเน�นการผละ
ออกจากรูปแบบของภาษาต�นฉบับและไม�ยึดติดกับรูปคํา นําแต�ความหมายล�วนๆ ที่ได�
จากการวิเคราะห	ต�นฉบับมาคิดว�าจะส่ือออกมาในภาษาปลายทางอย�างไรให�สละสลวย
เป3นธรรมชาติ ทฤษฎีการแปลแบบตีความน้ีมีความสําคัญมาก เพราะผลที่ได�จากงานวิจัย
น้ีแสดงให�เห็นว�าป\ญหาในการแปลหน�วยสร�างกริยาเรียงของผู�เรียนส�วนหน่ึงเกิดจาก   
การที่ผู�เรียนยึดตามรูปคําและโครงสร�างต�นฉบับมากเกินไปทําให�ประโยคแปลที่ได�ขาด
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ความเป3นธรรมชาติ เม่ือเปรียบเทียบกับคําแปลของเจ�าของภาษา จะเห็นว�าวิธีการส่ือ
ความหมายในหน�วยสร�างกริยาเรียงเป3นภาษาอังกฤษที่เหมาะสมเป3นธรรมชาติน้ันมี
หลากหลายและมีทั้งที่แสดงเหตุการณ	ไว�ครบถ�วนเหมือนต�นฉบับ และแสดงเฉพาะ
เหตุการณ	ใดเหตุการณ	หน่ึงต�างจากต�นฉบับ ซ่ึงสามารถอธิบายได�ด�วยแนวคิดเก่ียวกับ 
การคิดที่จะพูดของแดน สโลบิน  

หลักการของแนวคิดน้ีตามที่อธิบายไว�ในข�อ 2.3 สามารถนํามาใช�อธิบายการเลือก
วิธีการแปลที่เหมาะสมได�เพราะหลังจากขั้นตอนวิเคราะห	ความหมายต�นฉบับ ผู�เรียนต�อง
ผ�านกระบวนการคิดว�าจะส่ือความหมายน้ันออกมาในรูปของภาษาปลายทางอย�างไร จาก
แนวคิดดังกล�าวที่เช่ือว�าผู�ที่พูดภาษาต�างกันจะอธิบายเหตุการณ	เดียวกันในลักษณะที่
ต�างกันออกไป เน่ืองจากแต�ละภาษามีตัวเลือกในการเข�ารหัสภาษาที่ต�างกันตามข�อจํากัด
ด�านโครงสร�างทางไวยากรณ	ของแต�ละภาษา เช�น ในกรณีของการอธิบายเหตุการณ	สอง
เหตุการณ	ต�อเน่ืองกัน การที่ภาษาไทยที่มีหน�วยสร�างกริยาเรียงน้ันช้ีให�เห็นว�าภาษาไทย
สนใจข�อมูลของแต�ละเหตุการณ	ที่เกิดขึ้นทั้งหมด ทุกเหตุการณ	จึงแสดงด�วยการนํา
คํากริยาแต�ละตัวมาเรียงต�อ ๆ กันไปเพื่อส่ือสารให�เห็นภาพทุกลําดับ ในขณะที่
ภาษาอังกฤษไม�มีหน�วยสร�างดังกล�าว ซ่ึงสะท�อนว�าภาษาอังกฤษสนใจข�อมูลของ
เหตุการณ	ในมุมที่ต�างกับภาษาไทย กล�าวคือ ภาษาอังกฤษมองว�าเหตุการณ	ใดเหตุการณ	
หน่ึงสําคัญมากกว�า หรือกล�าวอีกนัยหน่ึงคือ มีการให�ลําดับความสําคัญของการเหตุการณ	
ที่ต�องการส่ือ และมีกลไกทางภาษาที่จะส่ือเหตุการณ	ที่สําคัญมากกว�าและน�อยกว�า  

ด�วยเหตุน้ี ผู�สอนจึงควรเน�นให�ผู�เรียนฝ�กใช�หลักการของแนวคิดเก่ียวกับการคิดเพื่อจะ
พูดประกอบด�วย เพื่อให�ผู�เรียนสามารถจัดลําดับความสําคัญของเหตุการณ	หลาย ๆ 
เหตุการณ	ทั้งที่เกิดต�อเน่ืองกันและพร�อม ๆ กัน ได�สอดคล�องกับมุมมองของภาษาอังกฤษ  
เม่ือผู�เรียนระบุได�ว�าเหตุการณ	ใดสําคัญที่สุด เหตุการณ	ใดสําคัญรองลงมาหรือสําคัญ
เท�ากัน หรือเหตุการณ	ใดไม�สําคัญเลย ก็ช�วยให�สามารถเลือกคํากริยาหลักที่จะแสดง
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เหตุการณ	ที่สําคัญและใช�โครงสร�างภาษาอังกฤษที่เหมาะสมตลอดจนรูปกริยารองที่
ถูกต�องได�   

    ในขั้นตอนของการประยุกต	แนวคิดเก่ียวกับการคิดเพื่อจะพูดในกระบวนการแปล  
ผู�เรียนจะคัดเลือกข�อมูลที่สําคัญตามมุมมองของภาษาอังกฤษ ซ่ึงผู�วิจัยเห็นว�าครอบคลุม
เรื่องความเป3นจริงในโลก (normal assumption) เก่ียวกับความเป3นไปได�ว�าเหตุการณ	
สองเหตุการณ	ใดมักเกิดต�อเน่ืองกันหรือพร�อมกันด�วย จากน้ันจะนําขัอมูลมาเข�ารหัส
ภาษาเพื่อบรรยายเหตุการณ	น้ันด�วยโครงสร�างทางไวยากรณ	ของภาษาอังกฤษที่ใช�ส่ือสาร
ความหมายดังกล�าว เช�น หากในขั้นตอนของวิเคราะห	ความหมายของต�นฉบับ ผู�เรียน
พบว�าเหตุการณ	แรกในหน�วยสร�างกริยาเรียงแบบแสดงสองเหตุการณ	ต�อเน่ืองกันสําคัญ
กว�าเหตุการณ	ที่สอง ผู�เรียนก็นําข�อมูลน้ันมาเข�ารหัสภาษาและเลือกโครงสร�างทาง
ไวยากรณ	ภาษาอังกฤษแบบที่เอ้ือให�แสดงเหตุการณ	ดังกล�าวได� คือ เหตุการณ	หลัก    
ส�วนใหญ�จะแสดงด�วยกริยาในรูปกริยาแท� เหตุการณ	ที่สําคัญรองลงมามักจะแสดงด�วย
กริยาในรูปกริยาไม�แท� หรือแสดงด�วยหน�วยทางวากยสัมพันธ	 (syntactic unit) แบบอ่ืน ๆ 
เช�น บุพบทวลี  คําวิเศษณ	 ในโครงสร�างแบบขยาย เป3นต�น ส�วนเหตุการณ	ใดที่ไม�สําคัญ 
เช�น เหตุการณ	ที่เข�าใจได�จากบริบทหรือตามความเป3นจริงในโลก เหตุการณ	ที่แสดงข�อมูล
ที่ไม�จําเป3น ก็มักจะละไปเลย หากเหตุการณ	ทั้งสองสําคัญเท�ากัน คือจําเป3นต�องแสดง
เหตุการณ	สองเหตุการณ	ที่ต�อเน่ืองกัน ก็อาจใช�คํากริยา 2 คําแสดงเหตุการณ	น้ันและ
แสดงลําดับเหตุการณ	ด�วยคําเช่ือมตามโครงสร�างแบบรวมความ 

โดยสรุปแล�ว เม่ือพิจารณาจากผลที่ได�จากการวิเคราะห	เชิงปริมาณและคุณภาพใน
งานวิจัยน้ี ผู�วิจัยเสนอว�าวิธีการที่น�าจะช�วยแก�ป\ญหาของผู�เรียนในการแปลหน�วยสร�าง
กริยาเรียงจากภาษาไทยเป3นภาษาอังกฤษได�อย�างมีประสิทธิภาพคือ ผู�สอนควรฝ�กให�
ผู�เรียนวิเคราะห	ความสัมพันธ	ทางความหมายของคํากริยาที่ประกอบอยู�ในหน�วยสร�าง
กริยาเรียง อธิบายเรื่องทฤษฎีการแปลแบบตีความและแนวคิดเก่ียวกับการคิดเพื่อที่จะพูด 
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(Thinking for Speaking) แก�ผู�เรียน และกระตุ�นให�ผู�เรียนนําความรู�เหล�าน้ีไปประยุกต	
ในการแปลเพื่อให�สามารถแปลความหมายที่ส่ือในหน�วยสร�างกริยาเรียงภาษาไทยเป3น
ภาษาอังกฤษได�อย�างเหมาะสมและเป3นธรรมชาติตามที่เจ�าของภาษาใช�จริงให�มากที่สุด
เท�าที่จะทําได� 
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